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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


於 世 每 、 


Ven. Devacitta 整理 


| X TOP ECL EIE) 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


2y 4 工 工 khoi n, Won 
E EE p ET JI 三 之 :法 下 


应 z 自 * 精 : iR ARS, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


XOWINE€EGBISES, 早 2 求 x 解脱 2 ，; 


VA - 


o ggo pe E, gÈ 
E * 是 A 8] 7 Z5. Ju ed Jí Ig” o 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


ec E see 
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啊 * | 佛 三 陀 译 的 2 qm 


What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
Ko ze a5 R. fe — o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
PA’ RAPERE ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
TR’ #jj mase s 
[ft PE 教 法 」 是 什么 。 
However, what is... "the original teachings of mM 
É TRHERRAÉR M 
也 术 想 虐 解 ， 
RAA BF J-A RAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A » eP 


Because they are... 


ttz > Bocé85: 
[PTko ` PTR A 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nog m see 
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—À es Au Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


FS s a « 4 E RA Jir SYE 。 
六 Rothi R- —— io IER 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihānāya nibbānasseva! 
加 了 AA hx XR d 
da LEE AW A5 iR E | 
9 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
E > X. « 4$ Se E. 4 
六 RRÍTK 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
5r. is Mei 1 
9 
Be ashamed and pe 
Sangham saranam gacchami, 
A 2 « qR- —— 8 z He r. Apa 。 
& Re R 人 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X 了 aL y Xi T 
ES Il XP pL ER | 


PESE D 9 - mE e. 


Ardent to learning respectfully! 


N92 E ce 
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4 Pw 
Fa 喻 《人 
k A I LA Alagaddüpamasuttam / 


The Water-Snake Simile (MN 22, 234-248) [1-15] 
YY CEIA A 简介 一 


本 经 是 《从 《金刚 各 》 的 原始 版 本 : 

| 汶 等 比丘 ! WREDA ” URRE ; 法 尚 应 拾 ， 何 况 非法 > 
当 等 实 从 伐 响 ;不知 : DASE > 何况 非 法 4 了 好 ?J 

然而 R CERE) ESZNISEMNBLOEJDA > THEIR ， 
> 《金刚 和 经》 其 实 是 最 著名 的 侈 经 (UR (E) PER 
点 仿 克 很 大 ， 当 做 世 的 误 亲 也 极其 深 带 ! 

BARER Bx. 318 4ggappasadasuttam (AN 4.34) OJJEH > É 
非 一 切 B&A] WAL EAS) > (RLP) Sum: 


(D HHE! IRA EP’ EB S RAR > 
HEHE ! JUfE P/N EE :B 27 -8- » 7218 P 3 — ; 
IRR ^ Etr EE o’ 75784 — RS o 


© s&kt EE ! RAKAA P o ERE ERA E 
Bp: 

BEJA: (IRIRA) `a ( 调 伏 渴求 ) 、 破 窟 宅 (GR 
$e PJ$sRHB) ` Hrés:8m -. Sim - BRE RRO IRAE 
诸 上 比丘 ! 凡 信 人 fp 离 食 之 法 者 ， 乃 信人 fp 第 一 ; 

AR ^ fS TP Ro 757R 8 — — R3 o 
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lio | 今 ， 佛 教徒 很 多 ， 了 解 佛法 的 亚 不 多 ， 学 
下 原始 佛法 的 佛 弄 子 ， 更 是 少 之 又 少 。 

诛 办 出 企 ， 各 代 讲 经 大 妍 ， 疝 未 将 《 巴 利 佛 经 》“， 作 完善 有 系 
maS” MARERA es 


原始 佛法 ， 不 寺 同 於 丽 传 佛教 一 一 


巴 利 语 是 佛陀 褒 法 的 语言 ，《 巴 利 佛 和 经》 自然 是 代表 原始 佛法 
的 经 典 。 

然而 南 传 (TWEE) (8) RE GDIDESGERS (EIRE) 
的 论述 ， 


所 以 ， 丙 人 很 最 多 只 是 一 个 佛教 宗派 的 名 称 ， 亚 个 能 代表 原始 佛 
ANAS RA (SAREAN) 。 
PHS’ 北 传 大 乘 (EEAO > BETA ` PEREI ! 


大 体 而 襄 ， 现 代 版 的 佛教 和 经典， 最 多 只 保留 原始 《 巴 利 佛经 》 
的 一 半 玩 不 到 ! 
XETT REA deg S Ug 7 


(D ARAA (deoa? BEGE” RA DEA] shoe 

| 手包 法 」 运 部 份 : 

© 北 传 大 乘 CEPO > RETIE Hi DIRE 
B MERECE UA 


f£ 2559119 (Z) f£ «3E 
fig 2565815 (一 ) 更 新 
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第 一 品 po 前 言 Preface [1] 


[( 第 一 卷 2) 234. Evam me sutam - 


如 是 ”我 并 


I have heard that 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. 


RR, oP EECA, | dASTERMOAASMECES NIS, 


on one occasion the Blessed One was staying in Savatthi, at Jeta's Grove, Anathapindika's park. 
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第 一 章 六 —BHMEAvuLUETSGSRR 
The Monk Arittha's Pernicious Viewpoint [1] 


Tena kho pana samayena aritthassa nama bhikkhuno gaddhabadhipubbassa 
[gandhabadhipubbassa (ka.)] evarüpam papakam ditthigatam uppannam hoti — "tathaham 
bhagavata dhammam desitam ajanami yatha yeme antarayika dhamma vutta bhagavata te 
patisevato nalam antarayaya"ti. 


Wem, Mope Ae gi Zott hi, «ix 

$i To alAia ELE akr, 世 ” 
e ( BEMEBRHIAS) AEk, 但 各 享 x 

ALygEeXR LRR A RR GALE. | 

Now on that occasion this pernicious viewpoint (ditthigata) had. arisen in the monk Arittha 


Formerly-of-the-Vulture-Killers: "As I understand the Dhamma taught by the Blessed One, those acts 
the Blessed One says are obstructive, when indulged in, are not genuine obstructions. " 


* 


2XF MS 


dius 


Assosum kho sambahula bhikkhü - "aritthassa kira nama bhikkhuno gaddhabadhipubbassa 
evarüpam papakam ditthigatam uppannam - 'tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami 
yatha yeme antarayika dhamma vutta bhagavata te patisevato nalam antarayaya""ti. 


ARBiINL^EÉI, Wl M LLLA 15 9-88) Rz 者 # 一 一 名 2 阿 " AT 
"5 IS? fe, Me BoR 即 + : 『 eABTIABIL3n XDENR 
SLDALIERV, 世 ” 尊 : 路 《说 2 这 # 些 3 ono oo Ka 
法 5 de XIAIMedpRSO ELTIR LAA EAR EAE | 
A large number of monks heard, "They say that this pernicious viewpoint has arisen in the monk 


Arittha Formerly-of-the-Vulture-Killers: 'As I understand the Dhamma taught by the Blessed One, 
those acts the Blessed One says are obstructive, when indulged in, are not genuine obstructions. '" 
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Atha kho te bhikkhū yena arittho bhikkhu gaddhabadhipubbo tenupasankamimsu， 
upasankamitva arittham bhikkhum gaddhabadhipubbam etadavocum — "saccam kira te, avuso 
arittha, evarüpam papakam ditthigatam uppannam - 'tathaham bhagavata dhammam desitam 
ajanami yatha yeme antarayika dhamma vutta bhagavata te patisevato nalam antarayaya"ti. 


於 "是 ~， RÉS, MEIRI EIE Hr EH IS É 
Be, 如 & 此 * 言 5 彼 : : | Esge Atil BLESS XE 
此 * 恶 * 见 4 Me: T 如 我 & 了 3 解 # 让 " 尊 ] 所 说 2 教 : 法 i， Er 
尊 ? 叭 和 说 :这些 i ( 障 # 道 1 行为 {) AEREAS, EDF Me 
此 * 者 #， ELDIRATA GIELS 1 AAR? | 

So they went to the monk Arittha Formerly-of-the-Vulture-Killers and on arrival said to him, "Is it 
true, friend Arittha, that this pernicious viewpoint has arisen in you — 'As I understand the Dhamma 


taught by the Blessed One, those acts the Blessed One says are obstructive, when indulged in, are not 
genuine obstructions'? " 


"Evambyakho [evam kho (?) bhagavato sammukhayevassa "evambyakho"ti] aham, avuso, 
bhagavata dhammam desitam ajanami yatha yeme antarayika dhamma vutta bhagavata te 
patisevato nalam antarayaya"ti. 


[ mr etg ] Fl 
世尊 所 & 膏 2 教 法 im， rr 
为 *) XCOBSEÉUDUAV, rži 
tfe ETV | 


"Yes, indeed, friends. I understand the Dhamma taught by the Blessed One, and those acts the 
Blessed One says are obstructive, when indulged in are not genuine obstructions. " 
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Ac S. be Ep SR IG 


Monks' Rebuked [1] 


Atha kho tepi bhikkhü arittham bhikkhum gaddhabadhipubbam etasma papaka ditthigata 
vivecetukama samanuyufijanti samanugahanti [samanuggahanti (sya.)] samanubhasanti — 


Reéko WKI, KRAE AT Ree e 
Beere, WARM, GRON Eje, dedere 


Then those monks, desiring to pry the monk Arittha Formerly-of-the-Vulture-Killers away from that 
pernicious viewpoint, quizzed him back and forth and rebuked him, saying, 


"ma hevam, avuso arittha, avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi; na hi sadhu bhagavato 
abbhakkhanam [abbhacikkhanam (ka.)], na hi bhagava evam vadeyya. 


[ E LA pgr% JN PEN ! 7 x <yn Æ rg PA 9 x rrn, 
er, PAIRE MRR DE, 


"Don't say that, friend Arittha. Don't misrepresent the Blessed One, for it is not good to 
misrepresent the Blessed One. 


Anekapariyayenavuso arittha, antarayika dhamma antarayika vuttā bhagavata, alafica pana te 
patisevato antarayaya. 


里 5 者 # 阿 " 黎 *oty ! 世尊 ?以 -种 种 法 5 门 "， EDIE 
道行 为 *， AnA meá, X74 beo %2 
EAS Ri AER f E, 


The Blessed One would not say anything like that. In many ways, friend, the Blessed One has 
described obstructive acts, and when indulged in they are genuine obstructions. 


gw 
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AN -22 7 ^ x 
第 一 章 x Lt ETIAI E 
The Sensual Pleasures Simile 1 [I] 


Appassada kama vutta bhagavata bahudukkha bahupayasa, adinavo ettha bhiyyo. 
WAiAeigkcibi|i3t: : Aeara, — Xi. dL, 
DAE 其 处 和 更 有 zx 过 EL 


The Blessed One has said that sensual pleasures are of little satisfaction, much stress, much despair, 
& greater drawbacks. 


Atthikankalüpama kama vutta bhagavata...pe... 
O 又 zx 如 8 世尊 2 说 2 喻 "” : Aeara nt, $i. dED T 
说 和 其 : -不 和 更 EE ES M , 


The Blessed One has compared sensual pleasures to a chain of bones: of much stress, much despair, 
& greater drawbacks. 


mamsapesüpama kama vutta bhagavata... 
© Iriiri Ae: RA ANRAL Frbi RIA 
说 和 其 FN < 不 和 更 EE 38i €; , 


The Blessed One has compared sensual pleasures to a lump of flesh... 


tinukküpama kama vutta bhagavata... 
© 又 z 如 世尊 2 说 8 喻 * : Ried XLIBS, Frbi  J78L i, 
说 和 其 FX S die 更 和 8s a8 E S AY 3 


a grass torch... 


angarakasüpama kama vutta bhagavata... 
ME . Ab H saD 厂 E ^2 [44 2 
© 又 z 如 让 " 尊 2 说 8 喻 " : Aranka, Frbi, Wre, 


EI I « T 
Ss: D E di LES d EL 


a pit of glowing embers... 
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supinaküpama kama vutta bhagavata... 


© XxdeifRqkeod*EINLIv4 、。 eR 


= BH cM ng Ez: PUE AE 
Dua M o. RAD Er AL Zu dr SEN EE 25 
>n PFP «. E J e 
SL: JL R9 15335: *5; 
a dream... 


yacitakupama kama vutta bhagavata... 


(6) Lz SiE: a 尊王 说 有 von : ab 、 


Mende as, MAIS 2, 
za TN S Re i LE EET Es ， 


borrowed goods... 


rukkhaphalüpama kama vutta bhagavata... 


D Irit Élie A 


QE dE. P E PUE AE 
BA DORROACADGOKIQ r2: TRI, 
Ny Xe 1. «. 一 , « F a 
RER ar ELAri ; 

the fruits of a tree... 


asisūnūpamā kāmā vuttā bhagavatā... 
又 =z 如 世尊 ?说 2 喻 * : Re At, rbi dJELÉ: 
A D 


说 和 其 : “不 和 更 LE EUERE , 


二 AS ， 


a butcher's ax and chopping block... 


sattisulupama kama vutta bhagavata... 


© 又 z 如 让 ý 
=>^n\ rP 


说 和 其 FN “不 和 更 有 xz 3855€ 


swords and spears... 


GZae- Ab 


Qui Aoraki, XI. Wf 


sappasirüupama kama vutta bhagavata bahudukkha bahupayasa, adinavo ettha Es 
又 z 如 8 世尊 3 说 2 喻 " : Aorta, — XE. Wri, 
EB E M EE 患 5 


o | | 


a snake's head: of much stress, much despair, & greater drawbacks 
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第 二 章 v pT 3» ot E) $t E Ro, 


The Monk Arittha Continued to Insist [1] 


Evampi kho arittho bhikkhu gaddhabadhipubbo tehi bhikkhühi samanuyufijiyvamano 
samanugahiyamano [samanuggahiyamano (sya. vinayepi)] samanubhasiyamano tadeva 
[tatheva tam (vinaye)] papakam ditthigatam thamasa paramasa abhinivissa voharati — 
"evambyakho aham, avuso, bhagavata dhammam desitam ajanami yatha yeme antarayika 
dhamma vutta bhagavata te patisevato nalam antarayaya"ti. 


然而 :， Mef Erge 阿 * grep”, Mega jb 


i damen e ETK, W 
Jáne Bte &eRlS 墨 28 守 主张 8 : | RJA 
ml RE AT PILE Akr, oA EE 


lA Aid 
- 


qu 

my 

xi 
xS 


( ERTA En Ee AS, dqebxERl«Srbede 
BETRI AUIASRRÉP STER | 


us yet even though he was quizzed back & forth and rebuked by those monks, the monk Arittha 
Formerly-of-the-Vulture-Killers, through stubbornness and attachment to that very same pernicious 


& d 
ee 


viewpoint, continued to insist, "Yes, indeed, friends. I understand the Dhamma taught by the Blessed 


One, and those acts the Blessed One says are obstructive, when indulged in are not genuine 
obstructions. " 
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第 三 品 文 l5 rmgpi3 t 


The Monks Went to the Blessed One [2] 


【第 二 邦 2) 235.Yato kho te bhikkhü nasakkhimsu arittham bhikkhum 
gaddhabadhipubbam etasma papaka ditthigata vivecetum, atha kho te bhikkhü yena bhagava 
tenupasankamimsu; upasarkamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu. 


aki thi, 不 2 得 & 令 2 pictor 者 一 网" Eher b^ es 
AEULCARCRI 於 " 是 "， {irig trni e, rimh. 
首 浆 世 二 尊王， A iz 28 aM, 


So when the monks were unable to pry the monk Arittha Formerly-of-the-Vulture-Killers away from 


that pernicious viewpoint, they went to the Blessed One and on arrival, having bowed down to him, sat 
to one side. 


第 一 章 六 RAFA 
Told the Blessed One What Had Happened [2] 


Ekamantam nisinna kho te bhikkhu bhagavantam etadavocum - "aritthassa nama, bhante, 
bhikkhuno gaddhabadhipubbassa evarüpam papakam ditthigatam uppannam - 'tathaham 
bhagavata dhammam desitam ajanami yatha yeme antarayika dhamma vutta bhagavata te 
patisevato nalam antarayaya'i. 


於 " 一 - gyi behi, 和 白 9 世 r" 尊 ] 日 # : 『 kete | 
| 22 TES en r Zeepte ti, EIS ESRI: 


l 如 8 我 和 了 宇 解 二 世 世尊 ? 趴 说 ?这 芋 些 3 
( 障 # 道 4 行 二 为 *) fo bART, d XLAEGbeXpRS Aae 


PIRLA ELR GET. J 


As they were sitting there, they [told him what had happened.] 


~ £198 X118 ~ 
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Assumha kho mayam, bhante — ‘aritthassa kira nama bhikkhuno gaddhabadhipubbassa 
evarupam papakam ditthigatam uppannam - tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami 
yatha yeme antarayika dhamma vutta bhagavata te patisevato nalam antarayaya'ti. 


Keke 人 德 包 | LARET Hb oed. | E YER 
Aem ARMeHERÉI, Ere X Ee: Uo dee ART 
EI ERAS, xl: 

为 *) EER AT, Jas giger, ABS TR RL AA E 
BiUfetx-V. I 


Atha kho mayam, bhante, yena arittho bhikkhu gaddhabadhipubbo tenupasankamimha; 
upasankamitva arittham bhikkhum gaddhabadhipubbam etadavocumha - 'saccam kira te, avuso 
arittha, evarüpam papakam ditthigatam uppannam — tathaham bhagavata dhammam desitam 
ajanami yatha yeme antarayika dhamma vutta bhagavata te patisevato nalam antarayaya'ti? 


如 多 是 ~， Mtl AREHLASBÉOEIGM 阿 * Rogi 
比 :正二 处 入， 如 此 Gode : T ELge nia ir d 134 Bp 
WE brae RW | detd&eBTiWel 2 ETE SLE HC 
je, 世尊 :中 说 2 这些 i ( tri Me" tÉED ET 

者 VRIOALASBUGUCERM | 是 真 : 


, 


"Evam vutte, bhante, arittho bhikkhu gaddhabadhipubbo amhe etadavoca — 'evambyakho 
aham, avuso, bhagavata dhammam desitam ajanami yatha yeme antarayika dhamma vutta 
bhagavata te patisevato nalam antarayaya'ti. 


ERI miarsi, — modele 


阿 * R^ ver IB 


xz， Ab ER ABEL U 实 然 5 GERÉLSO dec ABT 
MEn EILEAG E, EREE ( 障 # 道 4 行 5 
AU) 是" 障 * 研 ?法 5， de XlL4rgbed — MORI AIHG 


tU Ep, J 


Atha kho mayam, bhante, arittham bhikkhum gaddhabadhipubbam etasma papaka ditthigata 
vivecetukama samanuyufijimha samanugahimha samanubhasimha — 


大 ?4 德 ! IRRE EN, cr os i8] TE a TII AA 
^fi, Bebrs Ra, MiA Heme, 牙关 # 理 “由 zx, 


~ 第 20 页 共 137 页 ~ 


Z 4419 @ Ven. Devacitta 整理 P 


‘ma hevam, avuso arittha, avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi; na hi sadhu bhagavato 
abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya. 


l 里 者 Feet 勿 x 如 是 ” 言 i、 seite 


x 谤 ?世尊 2， 员 Hrs SR ERR. mox XP ECES d 


Anekapariyayenavuso arittha, antarayika dhamma antarayika vutta bhagavata, alafica pana te 
patisevato antarayaya. 


质子 者 宇 阿 * ELM nS VACTSIdSIGJkKVF(, 说 这些 i 障 
LIT AA,  XCORREUDPIkV: mU Hl Firb $% 
IRI RLA EE fet, 
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经 NE 
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中 部 


22 


The Sensual Pleasures Simile ll [2] 


, adinavo ettha bhiyyo. 


ayasa 


Appassada kama vutta bhagavata bahudukkha bahup 


a...pe... 


tta bhagavat 


üpama kama vu 


Atthikankal 


, adinavo ettha bhiyyo'ti. 


āyāsā 


bhagavatā bahudukkhā bahup 


a 


ama vutt 


ak 


sappasirüupama 
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$35 BWCcSR 


The Monk Arittha Continued to Insist [2] 


Evampi kho, bhante, arittho bhikkhu gaddhabadhipubbo amhehi samanuyufijiyzamano 
samanugahiyamano samanubhasiyamano tadeva papakam ditthigatam thamasa paramasa 
abhinivissa voharati ~ 'evambyakho aham, avuso, bhagavata dhammam desitam ajanami yatha 
yeme antarayika dhamma vutta bhagavata te patisevato nalam antarayayati. 


ARI Hg MA RI ARP RERO s 
AL M a WEER 


WU. 彼 * 猫 z 顽 # 强 :， 固执 * 悉 * EIER: 

1 实 - 然 8$ ! HESS ， 如 RET? " + 世尊 ?所 & 说教 法 

世 " 尊 ? 叭 和 说? 这? 此; (HGEDGIAS) Areas, dus 
享乐 2# 此 “者 s， TIRLAR ELE ] 


Yato kho mayam, bhante, nasakkhimha arittham bhikkhum gaddhabadhipubbam etasma 
papaka ditthigata vivecetum, atha mayam etamattham bhagavato arocema"ti. 


4 德 2 1 ir e 不 4 得 4? 令 4 原 3 饲 ^ 订 z 者 # 阿 * 
Z "tt y? E Hrabre Ra 所 以-， 我 # 等 4 将 :此 * 事 7 
人 以- EE qer A XE. | 
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EaR 阿 斤 吐 往 语 记 尊 卡 


The Monk Arittha Went to the Blessed One [3~4] 


(=Æ D) 236. Atha kho bhagava afifiataram bhikkhum amantesi — “ehi tvam, bhikkhu, 
mama vacanena arittham bhikkhum gaddhabadhipubbam amantehi — 'sattha tam, avuso 
arittha, amanteti"ti. 


rR | T AR 
£59,951 APR Rapipi at, ACABO NS : 
| ESAE Gh Bp REACH Jo 


So the Blessed One told a certain monk, "Come, monk. In my name, call the monk Arittha 
Formerly-of-the-Vulture-Killers, saying, 'The Teacher calls you, friend Arittha. '" 


"Evam, bhante"ti kho so bhikkhu bhagavato patissutva, yena arittho bhikkhu 
gaddhabadhipubbo tenupasankami; upasankamitva arittham bhikkhum gaddhabadhipubbam 
etadavoca - "sattha tam, avuso arittha, amanteti"ti. 


[ il 奉 5 教 : ! | dACg5^fkÉilJfÉciEigo 3G22, — 而 上 往 关 原 出 
饲 ^ 庆 二 者 8 一 一 阿 * 歼 ? Pose ES ftmt 
E Reget: OF CHI BD Aet! bpeti | 


"As you say, lord," the monk answered and, — gone to the monk Arittha Formerly-of-the- 
Vulture-Killers, on arrival he said, "The Teacher calls you, friend Arittha. " 


"Evamavuso'ti kho arittho bhikkhu gaddhabadhipubbo tassa bhikkhuno patissutva yena 
bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 


| As) ğru! J MIA EAT R^TEHIOS ES 
AÈ kerb, iEtiBo0 32A Erim Agi K ee 
3; BIAe—- 面 9 


"As you say, my friend," the monk Arittha Formerly-of-the-Vulture-Killers replied. Then he went to 
the Blessed One and, on arrival, having bowed down to him, sat to one side. 
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第 一 章 六 Mi 


Indulged In Obstructive Acts Genuine Obstructions [3] 


Ekamantam nisinnam kho arittham bhikkhum gaddhabadhipubbam bhagava etadavoca 一 
"saccam kira te, arittha, evarüpam papakam ditthigatam uppannam - 'tathaham bhagavata 
dhammam desitam ajanami yatha yeme antarayika dhamma vutta bhagavata te patisevato 
nalam antarayaya"ti? 


EoLA E A- d, M teti, mbein : 
| pp egs ! dRLED. Eer ESRA, Nee : odes 
RETEA IMER AER E REGE REID 
2TA arinn,  dSc XLUVÉBRAUDOXpA, LRI 
ASBEUDULUESS J XCÉSWOHR? | 

As he was sitting there, the Blessed One said to him, "Is it true, Arittha, that this pernicious 


viewpoint has arisen in you — 'As I understand the Dhamma taught by the Blessed One, those acts the 
Blessed One says are obstructive, when indulged in, are not genuine obstructions '? " 


"Evambyakho aham, bhante, bhagavata dhammam desitam ajanami — 'yatha yeme 
antarayika dhamma vutta bhagavata te patisevato nalam antarayaya"'ti. 


[ Fr ewe: ] o | 实 " 然 y Koge, 如 我 了 2 解 # 
.X3& TU c3 yos. .3& T A MSRP € T E NY =r 
nI PILE Ank, Er MELEE edb; ( HERIBIITI 
A5) Arbek, dar brýst, — 绝 不 2 成 :为 + 障 闪 
EZ „= /证 > 
Hive ER. | 
"Yes, indeed, lord. I understand the Dhamma taught by the Blessed One, and those acts the Blessed 
One says are obstructive, when indulged in are not genuine obstructions. " 


"Kassa kho nama tvam, moghapurisa, maya evam dhammam desitam ajanasi? 
rige: | Wege AROD WIR AE REIME it a? 
我 如 此 + 说 ?法 5 耶 : ? 


"Worthless man, from whom have you understood that Dhamma taught by me in such a way? 


Nanu maya, moghapurisa, anekapariyayena antarayika dhamma antarayika vutta? Alafica 
pana te patisevato antarayaya. 


Ede 人 3 ! 我 # 央 4 不 % 以 -种 种 法 5 门 "， ETEDI iA 
HIS Arak MO? mes, Fige 4 
ARR RLA ES ÁY ? 


Worthless man, haven't I in many ways described obstructive acts? And when indulged in they are 
genuine obstructions. 


cr 

3E 
dýr 
SE | 
E 
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第 二 章 六 ERBIL 


The Sensual Pleasures Simile ll [5] 


Appassada kama vutta maya, bahudukkha bahupayasa, adinavo ettha bhiyyo. 
Meri dis 说 & : RR ecWRyL, X02. JEIEI, WU 
AKA x ği EE EE Zi 


d Ihaye said that sensual pleasures are of little satisfaction, much stress, much despair, & greater 
drawbacks. 


Atthikankalüpama kama vutta db 
(D LiiR: Rec WA, rgi rbe, 
说 和 其 : -不 和 更 JB i , 


I have compared sensual pleasures to a chain of bones: of much stress, much despair, & greater 
drawbacks. 


mamsapesupama kama vutta maya... 

© lri R RER: AEA, Frbi, Wri, 
A « F 
Pn “不 和 更 JB -ee , 


I have compared sensual pleasures to a lump of flesh... 


tinukküpama kama vutta maya... 
GO 又 z 如 我 # 说 2 喻 * : Mp0 GRLJBS, X £2. Wr: 
说 和 其 FN S ie $$ 有 8 E / E h ; 


a grass torch... 


angarakasüpama kama vuttā maya... 
© 又 z 如 我 说 2 喻 " : AAUIRCOARGUKIQ VRBIS dA: 
-nm r « r P 
说 和 其 FN S e $t 有 x 38 E xz , 


a pit of glowing embers... 


supinaküpama kama vutta maya... 
cM w D 、 3 E a+ 
O 又 5 如 8 我 人 说 和 喻 :和 锥 " 是 ~ 萝 了 境 *， Frbi, Wr: 
Am 产 « I e 
说 其 FN S RR Á S 4: 有 PUES / B , 


a dream... 


Je 
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yacitakupama kama vutta maya... 
© 又 xz 如 我 2 说 2 喻 " : Xf 445, ERAI. ELE 
SL: JC i38 x; 


borrowed goods... 


rukkhaphalüpama kama vutta maya... 
D 又 z 如 我 说 2 喻 " : Aore ki FISi TELE: 
说 和 其 FX <“ 处 入 更 和 有 到 dB E BL ; 


the fruits of a tree... 


asisünupama kama vutta maya... 
© 又 :如 我 :说 8 喻 * : Aoa Ate, XE. be, 
ahi: -不 和 更 EE a8 ; 


a butcher's ax and chopping block... 


sattisulupama kama vutta maya... 
© 又 zx 如 我 说 2 喻 " : Aarah, ERAI. Wrba, 
SL: ES JUSSI x38 x; 


swords and spears... 


sappasirüupama kama vutta maya, bahudukkha bahupayasa, adinavo ettha bhiyyo. 
© Lwi RERA: Aole, Argi, Webe, 
说 有 其: -不 和 更 ` 有 x d8 E ERI E 


a snake's head: of much stress, much despair, & greater drawbacks. 
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MA o Ze ^ 
mí v 4 O3. FE p The Worthless Man [3] 


Atha ca pana tvam, moghapurisa, attana duggahitena amhe ceva abbhacikkhasi, attanafica 
khanasi, bahufica apufifiam pasavasi. 


ARS B 人 8 1 Areg gR Br 
EPA, 又 z 多 2 生 ? 非 i 福 %。 


But you, worthless man, through your own wrong grasp [of the Dhamma], have both misrepresented 
us as well as injuring yourself and accumulating much demerit for yourself, 


pe te, moghapurisa, bhavissati digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 
Eod ABO 此 * 将 :为 * 汝 %， 和 带 和 来 4 长 和 夜 # 伤 i EL Fok 
Pr ihre J 


for that will lead to your long-term harm & suffering. " 


Atha kho bhagava bhikkhü amantesi — "tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nayam arittho 
bhikkhu gaddhabadhipubbo usmikatopi imasmim dhammavinaye"ti? 


於 "是 ~， rÉ Aey ut Éig:i: 『 kerhet] 对 和 
brinite Ba RERBXR? IRewS ropt hbt É<, 
WAM aR E 於 " 此 * 正 法 i EDIPO, — HSSdmlEATAEIGA 
ASHE? | 


Then the Blessed One said to the monks, "What do you think, monks? Is this monk Arittha 
Formerly-of-the-Vulture-Killers even warm in this Doctrine & Discipline?" 


a 站 二 人 


“Kiñhi [kimti (ka.)] siya, bhante; no hetam, bhante"ti. 

[mweka ] 『 大 * 德 2 ! 何 5 能 ;如 & 此 * 9 AS] 
SA TRIAR! |] 

"How could he be, lord? No, lord." 


Evam vutte, arittho bhikkhu gaddhabadhipubbo tunhibhüto mankubhuto pattakkhandho 
adhomukho pajjhayanto appatibhano nisidi. 


如 8 是 > 语 "时 ~，  qRej$89oJÉId F Repth, Jii 
ERSIRLSEXU. 缩 2 局 5 I  JIRÁqHELTOGORG.  qHIdUITU8EL 
EAS EE. 


When this was said, the monk Arittha Formerly-of-the-Vulture-Killers sat silent, abashed, his 
shoulders drooping, his head down, brooding, at a loss for words. 
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第 四 章 六 BIET 
The Blessed One Addressed the Monks [3—4] 


Atha kho bhagava arittham bhikkhum gaddhabadhipubbam tunhibhütam mankubhutam 
pattakkhandham adhomukham pajjhayantam appatibhanam viditva arittham bhikkhum 
gaddhabadhipubbam etadavoca 一 


於 "是 ~， Eog ke HOHER HP REPOS GI fS, 
JUCERSPRIOGUA. — HBIJRIdAC GAS. MARTRE, 悄悄 z 不 % 
AELE, 而 * 告 i 阿 " EID EINE: 


Then the Blessed One, seeing that the monk Arittha Formerly-of-the-Vulture-Killers was sitting 
Silent, abashed, his shoulders drooping, his head down, brooding, at a [oss for words, said to him, 


"pafifiayissasi kho tvam, moghapurisa, etena sakena papakena ditthigatena. Idhaham 
bhikkhü patipucchissamr"ti. 
[ORG AE] 汝 & 应 7 知 * 357 Arge RR ALAS 
WEK R | 
"Worthless man, you will be recognized for your own pernicious viewpoint. I will cross-examine the 
monks on this matter." 


( m 2) 237. Atha kho bhagava bhikkhü amantesi — “tumhepi me, bhikkhave, evam 
dhammam desitam ajanatha yathayam arittho bhikkhu gaddhabadhipubbo attanā duggahitena 
amhe ceva abbhacikkhati, attanafica khanati, bahufica apufifiam pasavati"ti? 


Pec AH Ae binei T karril gs 
$32]; Aeae ogibi, 自 " 已 * 误 x* 解 #3、 WRS 
等 和 BERPA, 又 z 多 2 生 ? 非 < 福 x。 汝 等 和 亦 - 如 是 ” 
Aus ? 我 # 如 此 + 说 $ k HRE? J 

Then the Blessed One addressed the monks, "Monks, do you, too, understand the Dhamma as 
taught by me in the same way that the monk Arittha Formerly-of-the-Vulture-Killers does when, 


through his own wrong grasp, both misrepresents us as well as injuring himself and accumulating 
much demerit for himself?" 


"No hetam, bhante. Anekapariyayena hi no, bhante, antarayika dhamma antarayika vutta 
bhagavata; alafica pana te patisevato antarayaya. 


[ etkin ] T AMARI 确 8 实 ~ 不 2 然 8$ 大 9? 德 2 | 
世 ” 尊 :实在 以 -种 种 法 5 门 %， 说 这些 5 障 和 道行 为 <， XR 
Berik, (UBL O XIASDO4 8 WAND ASBEUC LES, 


"No, lord, for in many ways the Blessed One has described obstructive acts to us, and when 
indulged in they are genuine obstructions. 


~ € 298 X IIR ~ 
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第 五 章 六 PRAX” RANE 
The Sensual Pleasures Simile IV [4] 


Appassada kama vutta bhagavata bahudukkha bahupayasa, adinavo ettha bhiyyo. 
Midler E TRU: : Aeree, Fri Je: 
说 和 其 TN S E dp E PL 


The Blessed One has said that sensual pleasures are of little satisfaction, much stress, much despair, 
& greater drawbacks. 


Atthikankalüpama us vutta bhagavata...pe... 
O 又 z 如 世尊 ?说 2 喻 " Keenan, Frbi 8-5, 
说 和 其 FN S d e $t 有 EET xz ; 


The Blessed One has compared sensual pleasures to a chain of bones: of much stress, much despair, 
& greater drawbacks. 


uH 35 220 Zac Ab 、 日 n A E: As. 2 R " 
© 又 zx 如 8 世尊 3 说 2 喻 "” : Bekr Arha, Prg: dED T: 


at MU EE dp: JB EOS ; , 


The Blessed One has compared sensual pleasures to a lump of flesh... 


© Liri giae Reo rE, 车 下 多 2、 JL: 
说 和 其 FN 《不 和 更 EE 38$ € 


a grass torch... 


= HIGA p e Ae U 、 ia T Nj. k RR 3 2 
© 又 z 如 世尊 2 说 8 喻 " AerK, BIS JUL, 
> 《人 、 « a 
Sud. “不 和 更 EE 385335; 


a pit of glowing embers... 
zs WX 人 、。 Ab oH o3 3L n ^ [44 2 
O 又 z 如 世尊 2 说 8 喻 " : ARCANO,  XEVEIS TELE, 
MP 《人 、 « x 
RER rE LABES ; 
a dream... 


© Liitriigi Aeara Farb: 
aL: FN S RA “更 人 有 G8 Bi; 


borrowed goods... 
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31 
SF SEP Abo. Hook « A 2 4 5 
说 3 喻 " : Aerie ke, Frbi, Wri, 
aP « m 
说 于 其: “不 和 更 人 有 x PCERE , 
the fruits of a tree. 
Xcdeneidxbl3mLe4e : Heo Wc»e X51. $2 
MF « 
SL: 其: “不 和 更 JB i €; , 
a butcher's ax and chopping block. 


(9) Lorhuz He; 3 


cM. PEB 


说 8 喻 " : Erna, ER 
说 2 其 : “不 和 更 EE 385 xz; 
swords and spears. 


sappasirüupama udi Mas bhagavata bahudukkha bahupayasa, adinavo ettha bhiyyo"ti 
d) lrir: 


I` P $ ab A 、 >P, gB t, E 
2r Ep: RK E rn RER SAR, ur €. 
cM PB « E 
Sud. e i mt ` 有 x Bi EL. . | 


a snake's head: of much stress, much despair, & greater drawbacks 


[444 ^2 
«REI 


~ E38 X118 
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* 


佛陀 再 次 


(a 过 $, 


= 


给 ER 
The Sensual Pleasures Simile V [4] 
[ gc X 


g: J T 


2 


£ 


XS! 
Hs EY HES 871 E E T 


ESA. 
n F $ gos 如 此 * 说 2、》 
patisevato antarayaya. 
HL BÉ 


$83 bf! 
去 y de 
"It's good, monks, that you understand "i Dhamma taught by me in this way, 
Anekapariyayena hi kho, bhikkhave, antarayika dhamma vutta maya, alafica pana te 
2. hi 
2 2 


~ 


! 实 " 为 + 汝 8 等 各。 我 以 -种 种 法 5 站 
这 二 些 # p 行为 *) ACBREUDETG 
yox ER S ZR SELBE fi, 
obstructions. 


fyc Bi 
X, žE 


s] 


n E 
& T 
E Fr 2 
[9] 
for in many ways I have described obstructive acts to you, and when indulged in they are genuine 
诚 和 如 我 所 说 
其 < 
ZN 


Appassada kama vutta maya, bahudukkhā bahupayasa, adinavo ettha bhiyyo. 
E E 
Si AL ECE 


ak u Er Hi T tb. "E 
& 3 $— — 
drawbacks. 


Xt £i. 


S 5 
I have said that sensual pleasures are of little satisfaction, much stress, much despair, & greater 


guy 
N 

ew 

exu 


Bei, 
Atthikankalüpama kama vutta maya...pe 
说 和 其 


O 又 zz 如 我 说 只 
i E 


. AJ) 
. 


p - 2 

HA v 
FN “处 入 更 和 有 PUES , 
drawbacks. 


"yi 
/ 4 


2D 
oL: 


LUE L8 8: 


MR. 
VN | < 
I have compared sensual pleasures to a chain of bones: of much stress, much despair, & greater 
H a 
© 又 如 我 2 RAE n A 
« Ln 
T` 患 5 m 


, 
I Nave compared sensual pleasures to a lump of flesh 


~ € 3258 X IIR ~ 


"Sadhu sadhu, bhikkhave, sadhu, kho me tumhe, bhikkhave, evam dhammam desitam 
)b ue 


qu 
m 


© 


2 441$ @ Ven. Devacitta 整理 
E ` c rn ^ e^ AJ N 日 MET 
又 z 如 我 说 2 喻 " : Hie ODE: 
三 分 入 4, 4. « [SE 
Su AN “处 x A zih "AN 5 
a grass torch. 


1e 
ORD ES LEE ES 


GSA . Abo. tH D L 
T 和 前" ©- ROK JA Ko 
《 « L . 
说 至 其: “处 和 更 有 a8 i X , 
a pit of glowing embers. 


aL: FN S RA Po EET Xs , 

a dream. 

© sx AeRAABSLIUóps : ERU 8427 
说 2 其 TN S gi gt JB iB E , 
borrowed goods. 


EAr Xe elk 
我 说 8 喻 " AoE 
a « 
说 和 其 : pure JE eB GEG 
the fruits of a tree. 


、 Wei 
(8 又 z 如 我 
«DP 


和 
e, 
LH EE IL 
Ln . 
说 和 其 “不 和 更 EE EE , 
a butcher's ax and chopping block. 


1e 
OR ES LEE k 


和 
e, 
2g 人 。 AH. 出 2. 
SIERE HUC 555A, 
«. « "5 
SL: dH. “不 和 更 EE G8 i X TP 
swords and spears 


O Lorin R L 喻 " 
说 2 其 (处 更 有 过 


GER, PoS 
a snake's head: of much stress, much despair, & greater drawbacks 


odis 
&《 X 


SONS 


p 
im 


~ $ 33 R 共 137 页 ~ 


33 


34 中 部 经 典 X 2248 蛇 哈 经 


Atha ca panayam arittho bhikkhu gaddhabadhipubbo attana duggahitena amhe ceva 
abbhacikkhati, attanafica khanati, bahufica apufifiam pasavati. 


TOU Jb 985^ JE A 阿 * 歼 m EA I*£É 自 7g 
HU. IREEN [iW Bo XSIEDAdpGE 


But this nA Arittha Formerly-of-the-Vulture-Killers, through his own wrong grasp [of the 


Dhamma], has both misrepresented us as well as injuring himself and accumulating much demerit for 
himself, 


gu 


Tafihi tassa moghapurisassa bhavissati digharattam ahitaya dukkhaya. 
brif: Ako R 和 人 5， wre RiBee ELS PT 
X I4 o 


and that will lead to this worthless man's long-term harm & suffering. 


So vata, bhikkhave, afifiatreva kamehi afifiatra kamasafifiaya afifiatra kamavitakkehi kāme 
patisevissatiti - netam thanam vijjati”. 


rFkk! oari graa  XSveRRORLVACABe 
Rre T E E 受用 + 您 " 爱 "， E E T 


Hr ( WI R) |! 
For a person to indulge in sensual pleasures without sensual passion, without sensual perception, 
without sensual thinking: That isn't possible. 


~ € 34 R 3E ISI R ~ 


2 419 S Ven. Devacitta 整理 35 


fnm «x 捕 毒 蛇 喻 


The Water-Snake Simile [5—6] 


Proc E-3 


An XY 不 解 法 E3 Don't Ascertain the Meaning [5] 


(Æ D) 238."Idha, bhikkhave, ekacce moghapurisa dhammam pariyapunanti 一 
suttam, geyyam, veyyakaranam, gatham, udanam, itivuttakam, jatakam, abbhutadhammam, 
vedallam. 


wrr Éi! 此 + 处 和 一 - 些 :， XE AE ze Bp: 
REO. RAA MERE WAA GREEN 如 2 是 
Hes dene, ded nde pr 

"Monks, there is the case where some worthless men study the Dhamma: dialogues, narratives of 


mixed prose and verse, explanations, verses, spontaneous exclamations, quotations, birth stories, 
amazing events, question & answer sessions [the earliest classifications of the Buddha's teachings]. 


Ta 
4 


Te tam dhammam pariyapunitva tesam dhammanam pafifiaya attham na upaparikkhanti. 
4 xr € Toute Mv, 然 s 未 * 能 以- 智 * 莫 4 ( zz 
A) £ PECCRLUGEVRAC 


Having studied the Dhamma, they don't ascertain the meaning (or: the purpose) of those Dhammas 
with their discernment. 


Tesam te dhamma pafifiaya attham anupaparikkhatam na nijjhanam khamanti. 
fe zr. DL 能 i 以 -智慧 和 4%， ( EAD) — ERÍGEUUAS 
Ao AUJGELS 不 > 得 ? 明 2 了? ( 教 :法 5) 5 


Not having ascertained ki meaning of those Dhammas with their discernment, they don't come to 
an agreement through pondering. 


Te uparambhanisamsa ceva dhammam pariyapunanti itivadappamokkhanisamsa ca. 
4 ERR Arit akiki (BLAA 、 ERGERDBERIUAS 
(BM) , (CHAR 而 学 3 习 I 教 法 5，; 


They study the Dhamma both for attacking others and for defending themselves in debate. 
Yassa catthaya dhammam pariyapunanti taficassa attham nanubhonti. 
4A KARELA Foke ÉSBOSS; 


They don't reach the goal for which [people] study the Dhamma. 
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Tesam te dhamma duggahita digharattam mE dukkhaya samvattanti 
fi? E 2€ 82 
Er) 


N 


Non OXbUEV, Frae kike 
e3 8 3 于 不 有 GE ` 


( KAARE 
Their wrong grasp a those Dhammas will lead to their long-term harm & suffering. 
Tam kissa hetu? Duggahitattā, bhikkhave, dhammānam 
ELTEL? 


, 
SEE yÉI 


又 . 了 
Why is that? Because of the wrong-graspedness of the Dhammas. 


I 


En 


SEERAXMGRIIEVG 
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第 二 章 六 éd 


The Wrong-Graspedness of the Water-Snake [5] 


"Seyyathapi, bhikkhave, puriso alagaddatthiko alagaddagavesi alagaddapariyesanam caramano. 
汝 & 等 和 比 2 在 2 1 壁 4 喻 * 有 人 85， -RLA Er Roet 
Xr. Ex ZR 8 VET. 3 Rich 


"Suppose there were a man needing a water-snake, seeking a water-snake, wandering in search of a 
water-snake. 


So passeyya mahantam MEER 


WRR RK ARE 


He would see a large WHEN 


Tamenam bhoge va nangutthe va ganheyya. 


或 5 依 - 盘 # 绪 % (ergi) 、 AVR ROLES ARLA, 


and grasp it by the coils or by the tail. 


Tassa so alagaddo patiparivattitva [patinivattitva (sya. ka.)] hatthe va bahaya va 
afifiatarasmim va angapaccange damseyya [daseyya (sī. pi.)]. 


JLekepiHe:8t, RR AE PR Adm. AGRO WB. 


The water-snake, turning around, would bite him on the hand, on the arm, or on one of his limbs, 


So tatonidanam maranam va nigaccheyya maranamattam va dukkham. 


彼 : 因 = 此 * 受 & 死 ^、 — AGJÉIGECOARDOEG 


and from that cause he would suffer death or death-like suffering. 


Tam kissa hetu? Duggahitatta, bhikkhave, alagaddassa. 
[TETAS ? Hrki! BOdGR ERU (AT) 


Why is that? Because of the wrong-graspedness of the water-snake. 


Evameva kho, bhikkhave, idhekacce moghapurisa dhammam pariyapunanti — suttam, 
geyyam, veyyakaranam, gatham, udanam, itivuttakam, jatakam, abbhutadhammam, vedallam. 


如 8 是 ~，  GORGRDPYDAÉI p G3U6ER—- 391, — ee AREE, 
Bi AED. TAAA Meali,  GEDORÓL. ATILE 
如 是 " 语 "、 — ALGUEIGES. KALAS An Auei 


In the same way, there is the case where some worthless men study the Dhamma... 
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Te tam dhammam pariyapunitva tesam dhammanam pafifiaya attham na upaparikkhanti. 
彼 > 等 ， 路 学 # 此 * 教 :法 5， 然 3 未 * 能 7 以 - 智 * 匡 <4， (E 
A^)  ERIXCESEVA: 


Having studied the Dhamma, they don't ascertain the meaning of those Dhammas with their 
discernment. 


Tesam te dhamma pafifiaya attham anupaparikkhatam na nijjhanam khamanti. 
倘若， ” 彼 2 等 未 < 能 ;以 -智慧 4%， (HoAÉ) BRK 
EPÄ IRAE, PARATE (AHE ; 


Not having ascertained the meaning of those Dhammas with their discernment, they don't come to 
an agreement through pondering. 


Te uparambhanisamsa ceva dhammam pariyapunanti itivadappamokkhanisamsa ca. 
彼 2 等 %， Arip aokk (BLA 、 Eek Ri 
(REAS ， ( 做 < 慢 9) RLUIAEUAS ; 


They study the Dhamma both for attacking others and for defending themselves in debate. 


Yassa catthaya dhammam pariyapunanti taficassa attham nanubhonti. 
4B. 未 * 能 ?7 亲 ; 证 学 # 法 5 之 : 真 $ 目 的 2 ; 
They don't reach the goal for which [people] study the Dhamma. 


Tesam te dhamma duggahita digharattam ahitaya dukkhaya samvattanti. 
(ELO 误 * 解 s 此 + 法 i， ege KSRd42edub0 (KH AGI 
92) . XUL 


Their wrong grasp of those Dhammas will lead to their long-term harm & suffering. 


Tam kissa hetu? Duggahitatta bhikkhave dhammanam. 
TERS? 汝 &% 等 和 比 2 下 和 1 XpRGMGRQGEVGRS AERIS he, 


Why is that? Because of the wrong-graspedness of the Dhammas. 
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iu ` 
六 明了 法 闵 
Ascertain the Meaning [6] 
(38-4 D) 239."Idha pana, bhikkhave, ekacce kulaputta dhammam pariyapunanti — suttam 
geyyam, veyyakaranam, gatham, udanam, itivuttakam, jatakam, abbhutadhammam, vedallam 
Mrr: pP 3b9XA—- AFi Ek He 
31-19. AAA Arati, WEAR i^. . BUB. 如 是 ” 
语 "*、 AAs 未 * 曾 7 有 = 法 A Ege, 
"But then there is the case where some clansmen study the Dhamma. 
Te tam dhammam pariyapunitva tesam dhammanam pannaya attham upaparikkhanti. 
AE b x " r3 jet >% 
(EL 8LUb. € 法 5， FLH EAER, (H 
Au^)  ERIGECOLSGEV AO 
Having studied the Dhamma, they ascertain the meaning of those Dhammas with their discernment. 
Tesam te dhamma pafifiaya attham upaparikkhatam nijjhanam khamanti. 
MeRa, WFLA Ae, (详细) BIRORTA 
3p E. 得 p= 明了 ( 教 法) ; 
Having ascertained the meaning of those Dhammas with their discernment, they come to an 
agreement through pondering. 
ca itivadappamokkhanisamsa (?)]. 
or 


Te na ceva uparambhanisamsa dhammam pariyapunanti na itivadappamokkhanisamsa ca [na 
既 + 不 X 为 + 评论 + 快 
S 快 去 味 * 


Riki ( EA) 、 X» il 
( 膀 : 利 *) ， ( HER) 而 “学习 二 教 < 法 F 
They don't study the Dhamma either for attacking others or for defending RR in debate. 
Yassa catthaya dhammam pariyapunanti taficassa attham anubhonti 
Rx SOM BE EUR E Ai 目 的 # 
They reach the ms for which people study the Dhamma. 
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Tesam te dhamma suggahita digharattam n sukhaya samvattanti. 
Ikor EMI UE rae kiir] (TAI 
jà*)  、 Pohaci t, 


Their right grasp of those Dhammas will lead to their long-term welfare & happiness. 
Tam kissa hetu? Suggahitatta bhikkhave dhammanam. 


TEELS? 汝 时 等 比丘 ! HAAA kr erbe, 


Why is that? Because of the right-graspedness of the Dhammas. 
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第 四 章 六 ÆR 


The Right-Graspedness of the Water-Snake [6] 


"Seyyathapi, bhikkhave, puriso alagaddatthiko alagaddagavesi alagaddapariyesanam caramano. 
wrr l t$ A Doc Er gufa? 
Hos Bl4 4e. WRR 


"Suppose there were a man needing a water-snake, ipid a water-snake, wandering in search of a 
water-snake. 


So passeyya mahantam alagaddam. 


WF RIRE 


He would see a large water-snake 


Tamenam ajapadena dandena suniggahitam nigganheyya. 


EXCESS GA-EGALOUILAG, RESA, PERE, 


and pin it down firmly with a cleft stick. 


Ajapadena dandena suniggahitam niggahitva, givaya suggahitam ganheyya. 
Ric sse ZIAt, RADII, PEARS ( kerte), 
Rda, — LARES SEC SEU me AE, 


Having pinned it down firmly with a forked stick, he would grasp it firmly by the neck. 


Kificapi so, bhikkhave, alagaddo tassa purisassa hattham va baham va afifiataram va 
angapaccangam bhogehi palivetheyya, atha kho so neva tatonidanam maranam va nigaccheyya 
maranamattam va dukkham. 


Arry hi! 彼 > 蛇 z 盘 8 绩 & ( 蛇 z 身 2) ， dt Teikite 
彼 > 人 8 之 * 手 &、 AERES ALA ii, 但 和 彼 “不 % 因 5 此 * 
ARES. AEM AA x. 


Then no matter how much the water-snake might wrap its coils around his hand, his arm, or any of 
his limbs, he would not from that cause suffer death or death-like suffering. 


Tam kissa hetu? Suggahitatta, bhikkhave, alagaddassa. 


TEELS? Gk? X*Bt5n9-ÉIÓOÓ Arikere ( 方法 i) , 


Why is that? Because of the right-graspedness of the water-snake. 
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AEN, 
Bp : 
如 是 " 语 " 


POS 


Je den 


P g je B 
B ZR. B "$8 t 证 Us 
、 未 * 曾 7 有 z 法 mi、  SLEEBOSS 
In the same way, there is the case where some clansmen study the Dhamma. 
Te tam dhammam pariyapunitva tesam dhammanam pa 
de 学 习 此 * 教 法 
Au^) RIKI 


AE 
FN ASAE ; 


ya attham upaparikkhanti 
Bi 2- VA 
Tesam te dhamma pafifi 


a a HL 
AS V, 
T4* PEE 
mE 


( SE: 
TEE 3 
得 以- 明 2 了 


Having studied the Dhamma, they ascertain the meaning of those Dhammas with their discernment 
agreement through pondering. 


fiaya attham upaparikkhatam nijjhanam khamanti. 
uA - Um ( E & D 
( ZEF) 


É 
UCET 


5 «Y 法 RO, 
zE Epeak 


zB x 细 D) 
Y* ; 
Having ascertained the meaning of those Dhammas with their discernment, they come to an 
Te na ceva upārambhānisamsā dhammam pariyapunanti, na itivadappamokkhanisamsa ca 
Saa 二 人 和 小 
E d 


BL RIAL 


aao kiki ( TA) 
BeA), 
-— 


up I]. 
They don't study the Dhamma either for attacking others or for defending themselves in debate. 
9. 
TA P 


( 傲 < 慢 3) 
2t 5 


LL EE 
They reach the goal for which people study the Dhamma. 


J^ 
世 各 ug T 28 2 iG , 


也 = 不 2 为 和 
而 A E MU 
Yassa catthaya dhammam pariyapunanti, taficassa attham anubhonti 
BE 2-95 t 35 


法 5 之 + fi 目 的 2 , 
du 


Tesam te dhamma suggahita digharattam atthaya hitaya sukhaya samvattanti 

善 5 解 4 此 * 法 5 abrege, 
( KASD US) .0 XI he, 
Their right grasp of those Dhammas will lead to their long-term welfare & happiness 


3. `Z 


ŽA 


长 千 夜 * 利 *“ 益 
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Evameva kho, bhikkhave, idhekacce kulaputta dhammam pariyapunanti — suttam, geyyam 
veyyakaranam, gatham, udanam, itivuttakam, jatakam, abbhutadhammam, vedallam 
pae * "Jb RS 
: Eu Sag 


FRS, 
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Tam kissa hetu? Suggahitatta, bhikkhave, dhammanam. 
WEMA- iS? Arri! SICXMGRELIES ESAELE, 


Why is that? Because of the right-graspedness of the Dhammas. 


Tasmatiha, bhikkhave, yassa me bhasitassa attham ajaneyyatha, tatha nam dhareyyatha. 
Echt ” 汝 只 等 比丘 : | FLR, XU PRLESC€XOÉR&- 
Av BJ? f ES MAE EEE : 


"Therefore, monks, when you understand the meaning of any statement of mine, that is how you 
Should remember it. 


Yassa ca pana me bhasitassa attham na ajaneyyatha, aham vo tattha patipucchitabbo, ye va 
panassu viyatta bhikkhu. 


nE PRILA RZ R A A 806 对 ?此 *” He 
AREAS. 或 2 应 z 问 # 其 < 他 # EA |] 


But when you don't understand the meaning of any statement of mine, then right there you should 
cross-question me or the experienced monks. 
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第 六 品 3 d E X 9: 


The Raft Simile [7] 


CEt D) 240. "Kullapamam vo, bhikkhave, dhammam desessami nittharanatthaya, no 
gahanatthaya. 


wrek] AARSESNBLITEMEM mL 
Lia IET. 


"Monks, I will teach you the Dhamma compared to a raft, for the purpose of crossing over, not for 
the purpose of holding onto. 


Tam sunatha, saghukam manasikarotha, bhāsissāmī”ti. 


aoei l 善 s 思 “ 作 2 意 - ! 我 #8 今 ; 将 i 说 i。 | 


Listen & pay close attention. I will speak." 


"Evam, bhante"ti kho te bhikkhü bhagavato paccassosum. 


bhin: | rral | Ar 


"As you say, lord," the monks responded to the Blessed One. 


第 一 章 5 XL 


Carrying Raft on One's Back [7] 


Bhagava etadavoca - "seyyathapi, bhikkhave, puriso indes a da e 
世尊 ?如 a 此 * 说 & : T 汝 & 等 水 比 > 下 2 1 壁 4 喻 * 有 zx 人 8， {T 
25 iB, 


The Blessed One said: "Suppose a man were traveling along a path. 


So passeyya mahantam udakannavam, orimam tiram sasankam sappatibhayam, parimam 
tiram khemam appatibhayam; na cassa nava santarani uttarasetu va apara param gamanaya. 


Re LUE Jh" mS Tq, 对 4 岸 * 安 > 各 *、 
dB; duc Hl, 从 此 * 岸 ? 往 *+ 对 4% 岸 % BARA, 


Xx ESI. 


He would see a great expanse of water, with the near shore dubious & risky, the further shore 
secure & free from risk, but with neither a ferryboat nor a bridge going from this shore to the other. 
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Tassa evamassa — ‘ayam kho mahaudakannavo, orimam tīram sasankam sappatibhayam, 
parimam tiram khemam appatibhayam; natthi ca nava santarani uttarasetu va apara param 
gamanaya. 


fR^ietgbs e : T 此 * 水 甚大?， dbr Err Tp, 
2o 无 <“ 爱 二 ; mU HL XU ETIES, 
mAr, — X dESUSIARL, 


The thought would occur to him, 'Here is this great expanse of water, with the near shore dubious & 
risky, the further shore secure & free from risk, but with neither a ferryboat nor a bridge going from 
this shore to the other. 


Yamnunaham tinakatthasakhapalasam samkaddhitva, kullam bandhitva, tam kullam nissaya 
hatthehi ca padehi ca e sotthina param uttareyyan'ti. 


然 8$ ! RARES KA RB. E VACTERARS, 依 -其 
P Pep s TEMP ES TAN 安全 E E: BU. J 


What if I were to gather grass, twigs, branches, & leaves and, having bound them together to make a 
raft, were to cross over to safety on the other shore in dependence on the raft, making an effort with 
my hands & feet?' 


Atha kho so, bhikkhave, puriso tinakatthasakhapalasam samkaddhitva, kullam bandhitva tam 
kullam nissaya hatthehi ca padehi ca vayamamano sotthina param oe 


汝 等 比丘 i ! Se, WRA RÈ 木 *、 枝 :、 
EMELT, dE, ues E fuc EM 
as D RAES, 


Then the man, having gathered grass, twigs, branches, & leaves, having bound them together to 
make a raft, would cross over to safety on the other shore in dependence on the raft, making an effort 
with his hands & feet. 


Tassa purisassa uttinnassa [tinnassa (pl. ka.)] parangatassa evamassa — 'bahukaro kho me 
ayam kullo; imaham kullam nissaya hatthehi ca pom ca vayamamano sotthina param uttinno. 


Fryn 彼 2 生 7 此 * 念 3， Hp 『 此 * 徐 5 於 " 我 有 
Siira 我 # 依 -此 * 徐 5s， 以 -手足 努 x 力 *， mej 
安全 5 对 4 岸 >，; 


Having crossed over to the further shore, he might think, 'How useful this raft has been to me! For 


it was in dependence on this raft that, making an effort with my hands & feet, I have crossed over to 
safety on the further shore. 
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Yamnunaham imam kullam sise va aropetva khandhe va uccaretva [uccopetva (ka.)] yena 
kamam pakkameyyan'ti. 


ARS. inia AEREA R AÉSZMUSI, 随和 
1Ei 入 3 所 过 ”而 离开 5。 J 


Why don't I, having hoisted it on my head or carrying it on my back, go wherever I like?' 


Tam kim mafifiatha, bhikkhave, ap nu so puriso evamkari tasmim kulle kiccakārī assā”ti? 
HOREBYSRÉIg HEART? WAE, rE 
BT, AMEA RE? | 


What do you think, monks: Would the man, in doing that, be doing what should be done with the 
raft? " 


"No hetam, bhante". 


[ Fu Éigu: ] DO RAAR I 大 # 德 2 | 


"No, lord." 
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第 二 章 六 9/18 ^ LIE? 


To Say Nothing of Non-Dhammas [7] 


"Kathamkari ca so, bhikkhave, puriso tasmim kulle kiccakari assa? 
[ wodiwi: ] T ELW l 彼 "* 人 ?如何 ? AM 
EARR, BAME SNR ? 


"And what should the man do in s to be doing what should be done with the raft? 


Idha, bhikkhave, tassa purisassa uttinnassa parangatassa evamassa — 'bahukaro kho me 
ayam kullo; imaham kullam nissaya hatthehi ca padehi ca vayamamano sotthina param uttinno. 


汝 等 比丘 ! 3M3bs Lry GE, 彼 * 生 ?此 * 念 3 
Eph: oU brBr ReH pia, AAA OX 以 - 
PRA, mokek T: 


There is the case where the man, having crossed over, would think, 'How useful this raft has been to 


me! For it was in dependence on this raft that, making an effort with my hands & feet, I have crossed 
over to safety on the further shore. 


Yamnunaham imam kullam thale va ussadetva [ussaretva (ka.)] udake va opilapetva yena 
kamam pakkameyyan'ti. 


AR | ean. 或 5 置 * 乾 $ 地、 或 & 集 :水 4 中， , 
RETE: 入 3 所 # 爱 "而 "离开 3。 ] 


Why don't I, having dragged it on dry land or sinking it in the water, go wherever I like?' 


Evamkari kho so, bhikkhave, puriso tasmim kulle kiccakari assa. 
WIFE] 彼 > 人 ?如 8 是 "1 ALERT, AAEE 
Z5 e ! 


In doing this, he would be doing what should be done with the raft. 


Evameva kho, bhikkhave, kullüpamo maya dhammo desito nittharanatthaya, no gahanatthaya. 
` TA 3 ?* x 3 2 2A ` AE » 
HORERYDtÉIY dec, BRERA PAg 

-- i MN KK c ^ 2 Cc 
Ai, BROR 

In the same way, monks, I have taught the Dhamma compared to a raft, for the purpose of crossing 

over, not for the purpose of holding onto. 
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Kullapamam vo, bhikkhave, dhammam desitam, ajanantehi dhammapi vo pahatabba pageva 
adhamma. 


HFL Ail PLE ARR, 不 XY 知 : : T mv 
rier, PELAJE kg HRe? 


Understanding the Dhamma as taught compared to a raft, you should let go even of Dhammas, to 
say nothing of non-Dhammas." 
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第 七 品 x 1$: AR 


Six View-Positions [8] 


第 一 章 会 凡夫 六 见 


Run-of-the-Mill Person [8] 


(ÆN D) 241."Chayimani, bhikkhave, ditthitthanani. Katamani cha? 


wF Metil wb rAr Ri RAA, RAS AL? 


"Monks, there are these six view-positions (ditthitthana). Which six? 


X 六 见 处 — (D 见 色 是 我 、 巴 上 见 受 是 我 、 回 上 见 想 是 我 、@ 上 见 行 是 我 、 回 RM 
Bkn O 常住 世界 。 


Idha, bhikkhave, assutava puthujjano ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido 
ariyadhamme avinito, sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme 
avinito, 


Hr rpbh l rbr MJU, PR ELAS TM 
Jos HE He 7. Ae zs kk. 不 2 以 = e. XE ri gp. pro SR. 
不 XY 知 : 善 5 士 "之 + 法 ms、 RIA FAAA ; 

There is the case where an uninstructed, run-of-the-mill person — who has no regard for noble 


ones, is not well-versed or disciplined in their Dhamma; who has no regard for men of integrity, is not 
well-versed or disciplined in their Dhamma — 


rupam 'etam mama, ue eso me atta'ti samanupassati; 
O 2.65252: l 此 * 是 ”我 #& 所 和 有 zz、 此 * 即 + 是 "我 #、 
Jor jede RS T 。 l 


assumes about form: 'This is me, this is my self, this is what I am.' 


vedanam 'etam mama, esohamasmi, eso me atta'ti samanupassati; 
O x — 见 ; 受 s 认 3 为 + : 【〖 brr Remez 此 * 即 4 是 ” 
AU. 此 * 乃 # 我 & 之 :本体 :。 J 


"He assumes about feeling: 'This is me, this is my self, this is what I am.' 
g y 
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safifiam ‘etam mama, esohamasmi, eso me atta'ti samanupassati; 
© x, SERAI T 此 * 是 ~ 我 & 所 多 有 有 、 此 * 即 + 是 ~ 
AS WD REZ Pe 1 


"He assumes about perception: 'This is me, this is my self, this is what I am.' 


sankhare 'etam mama, esohamasmi, eso me atta'ti samanupassati; 
O x, RATRE  U 此 + 是 "我 # 所 有 zx、 此 * 即 + 是 
AS Xb67RABEGGRGHHER. ] 


"He assumes about fabrications: 'This is me, this is my self, this is what I am."' 


yampi tam dittham sutam mutam vififiatam pattam pariyesitam, anuvicaritam manasa tampi 
‘etam mama, esohamasmi, eso me atta'ti mm F 


© xz 几 5 此 * 所 2 上 见 $、 PeR, (PERAE) HEEL. 
( 意 -) Bike. HERE. HALO. — (BERE) BR 
思 ^ 惟 者 #， PRERE D 此 * 是 "我 # 所 有 zx 此 * 即 + 
是 ~ 我 &、 此 * 乃 我 之 : 本 ?如 。 1 


"He assumes about what seen, heard, sensed, cognized, attained, sought after, pondered by the 
intellect: 'This is me, this is my self, this is what I am.' 


yampi tam ditthitthanam — 
© xs, Jabr Rik, Np 


"He assumes about the view-position — 


so loko so atta, so pecca bhavissāmi nicco dhuvo sassato aviparinamadhammo, sassatisamam 
tatheva thassamiti — 


WoE ER WORRIE, WORE kaL E AES, 
RLE Arn GERDAEOGEV, RER KERR Eh 
在 。 p 


"This cosmos is the self. After death this I will be constant, permanent, eternal, not subject to 
change. I will stay just like that for an eternity': 


tampi 'etam mama, esohamasmi, eso me atta'ti samanupassati. 
PM ybeRLE At: D 此 * 是 ~ 我 和 所 和 有 zf、 此 * 即 4 是 
AS WPR AR gp 


"This is me, this is my self, this is what I am.' 
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第 二 章 六 里 弟 子 六 见 


Well-Instructed Disciple of the Noble Ones [6] 


X $e RR — (D REIK- RRIEK- O 见 想 非 我 、@ 见 行 非 我 、 回 R 
MERIK O WAER IEZ o 


Sutavā ca kho, bhikkhave, ariyasavako ariyanam dassavi ariyadhammassa kovido ariyadhamme 
suvinito, sappurisanam dassavi sappurisadhammassa kovido sappurisadhamme suvinito, 


HeREÉBYÉI | 多 2 闻 亩 六 弟子 1， 753i "HiH Xe 7. Zt 7) in 
XEc4dbÓhodkeS JV EDAS - Rides d. 
75 ius 善 素 士 > 之 。 kv. 7s yA- EX pe Apu; " 
"Then there is the case where a well-instructed disciple of a noble ones — who has regard for 


noble ones, is well-versed & disciplined in their Dhamma; who has regard for men of integrity, is well- 
versed & disciplined in their Dhamma 


rūpam 'netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti samanupassati; 
OD 上 见 $ 色 $s 认 35 为 < : 『 brk RIMAR Wr ERA 
此 * 非 我 之 : 本 ? 体 。 J 


assumes about form: 'This is not me, this is not my self, this is not what I am.’ 


vedanam ‘netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti samanupassati; 
Q xs, 上 见 $ 受 # 认 5 为 * : [D 此 * 非 我 # 所 有 zz、 此 * 非 5 是 ~ 
A. 此 * 非 我 # 之 :* 本? 体 *。 1 


"He assumes about feeling: 'This is not me, this is not my self, this is not what I am.' 


safifiam ‘netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti samanupassati; 
€ Xx, z` 8 PEU P ES [ 此 * 非 4 AUS BRE. Jb*3ES F 
AS 此 * 非 和 我 之 : A ge b J 


"He assumes about perception: 'This is not me, this is not my self, this is not what I am.' 


sankhare 'netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti samanupassati; 
图 xs, RITE At: E 此 * 非 我 所 有 x、 此 * 非 是 ~ 
Ra 此 * 非 [我 s 之 : 本 ? 体 $。 1 


"He assumes about fabrications: 'This is not me, this is not my self, this is not what I am.' 
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yampi tam dittham sutam mutam vififiatam pattam pariyesitam, anuvicaritam manasa, tampi 
'netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti EE 


© xz, 凡 5 此 * 所 上 见 $、 PRBE, ( RFR) HRR, 

( 意 -) HRR 所 2 得 2#、 所 2 和 欲 *、 (EHA EA 
Bie PRPA 『 此 * 非 我 所 和 有 zz 此 * 非 5 
是 ~ 我 &、 此 * 非 1 我 # 之 : 本 ? 苯 。 1 


"He assumes about what seen, heard, sensed, cognized, attained, sought after, pondered by the 
intellect: 'This is not me, this is not my self, this is not what I am.' 


yampi tam ditthitthanam — 
© xz, JUb"RIES, Bp: 


"He assumes about the view-position — 


so loko so atta, so pecca bhavissami nicco dhuvo sassato aviparinamadhammo, sassatisamam 
tatheva thassamiti — 


彼 > 是 " 世 " 界 *， 0DORC AXE, MOREA ikr ALASH AER, 
dud. Ald JRS RAR Retoke 
Ær I 


'This cosmos is the self. After death this I will be constant, permanent, eternal, not subject to 
change. I will stay just like that for an eternity": 


tampi 'netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti samanupassati. 
dbr R EK, nA [ brak REAR 此 * 非 人 
是 ~ 我 &、 此 * 非 5 US AR - "E 


"This is not me, this is not my self, this is not what I am.' 
So evam c EE asati na paritassati"ti. 


big Hd. ARR AAs, MERRE el 


"Seeing thus, he is not agitated over what is not present." 
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第 八 品 文 A 3E Hb wg 4E A 


Not Present & Abandoning [9—10] 


$—€X» 外 境 与 内 心 


Agitation & Non-Agitation [9] 


* ud fi [4 外 境 非 实 — — & ste. AR Ira 


External Agitation [9] 


(JIL D) 242. Evam vutte, afifiataro bhikkhu bhagavantam etadavoca - "siya nu kho, 
bhante, bahiddha asati paritassana"ti? 
= 


如 8 是 "说 8 时 ~， SKi Artn T Kegel iimb 
( Xe) 此 * 非 5 实 ~ 有 六 有 zz 生 ? 起 :恐慌 (者 # 耶 i ? | 


When this was said, a certain monk said to the Blessed One, "Lord, might there be agitation over 
what is externally not present?" 


"Siya, bhikkhü"ti ~ bhagava avoca. 
EoXk: 9g: | efi! 有 z! jJ 


"There might, monk," the Blessed One said. 


“Idha bhikkhu ekaccassa evam hoti — ‘ahu vata me, tam vata me natthi; siya vata me, tam 
vataham na labhamirti. 


[ ğine: ] D beki! 有 zx 人 5 思 ^ 此 * : E 啊 Y | 
REREH, Ai id As. 我 有 双 者 # 善 5， AERES 
As, ” 实 " 不 % 可 得 ! J 


"There is the case where someone thinks, 'O, it was mine! O, what was mine is not! O, may it be 
mine! O, I don't obtain it!' 


起 
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So socati kilamati paridevati urattalim kandati sammoham apajjati. 
ABBA £z Xi. J& ^ T8 Zu 3A E 1$ 89^ ( 38g Y) 
ARIAS ree RREA, 


He grieves & is tormented, weeps, beats his breast, & grows delirious. 


Evam kho, bhikkhu, bahiddha asati paritassana hoti"ti. 


Ko Éil! 如 & 是 ~ ! 对 4 於 " 外 # 境 2 ( Zake) 此 * 非 和 实 ” 


Ó x, TEN RES II AE tAv. ] 


It's thus that there is agitation over what is externally not present. " 
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第 二 季 w^ — EE —ÉÓHáRE 


External Non-Agitation [9] 


"Siya pana, bhante, bahiddha asati aparitassana"ti? 
[ wine: ] D Kekel idhaa, ( x 
Au») ”此 * 非 实 Ar, AIRIS AE? | 


"But, lord, might there be non-agitation over what is externally not present? " 


"Siya, bhikkhü"ti ~ bhagava avoca. 
EoX:9gu: [| Whi! «Hed | 


"There might, monk," the Blessed One said. 


“Idha bhikkhu ekaccassa na evam hoti — ‘ahu vata me, tam vata me natthi; siya vata me, tam 
vataham na labhamirti. 


[ rg ] T Éil 有 zx 人 5 不 8 思 : 此 *: User 
凡 5 我 所 有 zz， 今 ; 非 我 有 过 。 我 # 有 者 # 善 5， EREHE 
Az, Erpel J 


"There is the case where someone doesn't think, 'O, it was mine! O, what was mine is not! O, may it 
be mine! O, I don't obtain it!' 


So na socati na kilamati na paridevati na urattalim kandati na sammoham apajjati. 
JURE. Pikti TRR ks  CDRRELNEgS ( HA2 
RV) . A3 T 194 "s 7 AR 涕 <、 us Rr EA, 


He doesn't grieve, isn't tormented, doesn't weep, beat his breast, or grow delirious. 


Evam kho, bhikkhu, bahiddha asati aparitassana hotī”ti. 
KfÉI! 如 8 是 ~ ! HA hi, ( Fago) ”此 * 非 实 ” 
dm. AIRRA Mix "EA | 


It's thus that there is non-agitation over what is externally not present. " 


如 
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$ rs € A «a JE d — — AE e 758 4 


Internal Agitation [9] 


"Siya nu kho, bhante, ajjhattam asati paritassana"ti? 
[ wegine: ] 『 大 ? 德 ! 对 % 认 "内 i 心 i，。 (车? 
知 *) dbr Er Ar, 有 zz 生 ?7 起 “和 恐 怪 (者 # 耶 i: ? | 


"But, lord, might there be agitation over what is internally not present?" 


"Siya, bhikkhü"ti ~ bhagava avoca. 
go3:9:: 上 Wehi! «el | 


"There might, monk," the Blessed One said. 


“Idha, bhikkhu, ekaccassa evam ditthi hoti — ‘so loko so atta, so pecca bhavissami nicco 
dhuvo sassato aviparinamadhammo, sassatisamam tatheva thassami'ti. 


[ Erni: ] D Ebil dWdARRZIXD6: | 
ER WOR R, 彼 2 我 # 死 ^ 和 后 成 1 为 * 常 1 住 、 RMA 
Arika JERA E Am, 我 # 是 " 永 2 速 如 是 存在。 qp 


"There is the case where someone has this view: 'This cosmos is the self. After death this I will be 
constant, permanent, eternal, not subject to change. I will stay just like that for an eternity.' 


So sunati tathagatassa va tathagatasavakassa va sabbesam 
ditthitthanadhitthanapariyutthanabhinivesanusayanam samugghataya sabbasankharasamathaya 
sabbupadhipatinissaggaya tanhakkhayaya viragaya nirodhaya nibbanaya dhammam desentassa. 


biR, 如 8 来 # 弟 * 子 ?， PED 并 :说 :法 一 一 为 * 根 

i Wi Rta 偏 ; 见 ;3、 Mas ZASA ( BITA 

IL) ARERR (ASAA) X, — AGAR 
ITa detHE^—-WIPHHR4AA-. Wean AEn BRE AS 

An GARDÉSHURM ALAND, 

He hears a Tathagata or a Tathagata's disciple teaching the Dhamma for the elimination of all 


view-positions, determinations, biases, inclinations, & obsessions; for the stilling of all fabrications; 
for the relinquishing of all acquisitions; the ending of craving; dispassion; cessation; Unbinding. 
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Tassa evam hoti — 'ucchijjissami namassu, vinassissami namassu, nassu nama bhavissamr'i. 


彼 : Jz Pa. : j AB ABL TEE z RN DIR IE SS CE X. 
Rer prar (oAdESASÉRO) EEr, ] 


The thought occurs to him, 'So it might be that I will be annihilated! So it might be that I will 
perish! So it might be that I will not exist!' 


So socati kilamati paridevati urattalim kandati sammoham apajjati. 
ROR R k Gk 4E. — dick. 揪 4 胸 ; ( 820) 、 
JARUXINASBO. — IAE Re REIR OR, 


He grieves & is tormented, weeps, beats his breast, & grows delirious. 


Evam kho, bhikkhu, ajjhattam asati paritassana hoti"ti. 


bei | 如 8 是 ”| 对 ?2 讼 "内心 ;5， (Abk) abrik A? 


Hx, 有 x "#7 XE 5 Nb KI Dv "EA | 


It's thus that there is agitation over what is internally not present. " 
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第 四 季 € 。 内 心 非 实 一 一 不 起 恐慌 


Internal Non-Agitation [9] 


"Siya pana, bhante, ajjhattam asati aparitassana"ti? 
[)b?Éiíige: ] D Kekel EAM NEA, ( € 
知 *) ”此 * 非 实 Ar, ARLS PENES ? | 


"But, lord, might there be non-agitation over what is internally not present? " 


"Siya, bhikkhü"ti bhagava avoca. 
EoXk 9g: | Weeki! 有 z! j 


"There might, monk," the Blessed One said. 


“Idha, bhikkhu, ekaccassa na evam ditthi hoti — ‘so loko so atta, so pecca bhavissami nicco 
dhuvo sassato aviparinamadhammo, sassatisamam tatheva thassami'ti. 


[ rge: ] C Wehi! 有 zx 人 3 不 % Rid EE 
是 "世界 s， 和 披 > 是 ~ 我 WORE BIRLAR RIAES RAEN, 
Arča JERR ES, ee Re Bde J 


"There is the case where someone doesn't have this view: 'This cosmos is the self. After death this I 
will be constant, permanent, eternal, not subject to change. I will stay just like that for an eternity.' 


So sunati tathagatassa va tathagatasavakassa va sabbesam 
ditthitthanadhitthanapariyutthanabhinivesanusayanam samugghataya sabbasankharasamathaya 
sabbüpadhipatinissaggaya tanhakkhayaya viragaya nirodhaya nibbanaya dhammam desentassa. 


UHLdetRGA.— det RIGA o, — RAD 并 ?说 :法 5 一 一 为 * 根 
Bi- W RLR MRa 偏爱 " 缠 5 缚 % ( BIITIIBS 

) . 贪 $ 著 # 随 4 眠 3 (IBLAGOREI) ， 为 + 静止 * 一 - 
ITa rie- 切 i 所 和 依 -、 Waara BEA 


ge 1] ESL - A 


` LIP 
Aeg »: TS D FE EN 26x AR E ET BEL 
He hears a Tathagata or a Tathagata's disciple teaching the Dhamma for the elimination of all 
view-positions, determinations, biases, inclinations, & obsessions; for the stilling of all fabrications; 
for the relinquishing of all acquisitions; the ending of craving; dispassion; cessation; Unbinding. 
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Tassa na evam hoti — E namassu, vinassissami namassu, nassu nama bhavissāmī'ti. 
(cIR4RpRXC AS: U RER RARER 
REE Diar ( 永 速 如是) PPP ] 


The thought doesn't occur to him, 'So it might be that I will be annihilated! So it might be that I will 
perish! So it might be that I will not exist!' 


So na socati na kilamati na paridevati na urattalim kandati na sammoham apajjati. 
ACRES. TARER TIEUS TAEUN (OH 
Æ 、 RARI AA 不 ? pe di: RUPES RR, 


He doesn't grieve, isn't tormented, doesn't weep, beat his breast, or grow delirious. 


Evam kho, bhikkhu, ajjhattam asati aparitassana hoti". 
Heil denEI HiSeWwiasn, — (ike) 此 * 非 5 实 " 
Hx, ZEN SEES mds A E EEA ] 


It's thus that there is non-agitation over what is internally not present. " 
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AN 


第 二 章 x j£ & $C $0 3 


Abandoning Possessions & Views [10] 


x 四 取 > O $23 (FERR) -© ROGER (一 切 所 见 ) ` 
KAR (SAARAAÍR) ^ (0 KER (KRIER) 。 


第 一 季 V X 凡 所 有 物 、 不 可 执 取 


The Possessions [10] 


Ct D) 243. “Tam [tafica (ka.)], bhikkhave, pariggaham parigganheyyatha, yvassa 
[yvassu (ka.)] pariggaho nicco dhuvo sassato aviparinamadhammo, sassatisamam tatheva 
tittheyya. 


Eril 凡 5 所 和 有 zz 物 *、 TAPRE? RAER, 
TEA- RA? RE KAn PA Rk? 永吉 
IHL AAR Bm AEs DARE ? 


"Monks, you would do well to possess that possession, the possession of which would be constant, 
permanent, eternal, not subject to change, that would stay just like that for an eternity. 


Passatha no tumhe, bhikkhave, tam pariggaham yvāssa pariggaho nicco dhuvo sassato 
aviparinamadhammo, sassatisamam tatheva tittheyya"ti? 


汝 时 等 和 比丘 i; |! AÉMRAEHMYRLS 凡 5 所 和 有 z 物 *， RAES 
Te- EA? WAMA KIAR PRSE r? KeS 
IAE det ARa Em AE ngea? | 


But do you see that possession, the possession of which would be constant, permanent, eternal, not 
subject to change, that would stay just like that for an eternity?" 


"No hetam, bhante". "Sadhu, bhikkhave. 


[ wkis: ] C rR Kerl | 
"No, lord." 
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Ahampi kho tam, bhikkhave, pariggaham na samanupassami yvassa pariggaho nicco dhuvo 
sassato aviparinamadhammo sassatisamam tatheva tittheyya. 


[ &cX:9gs: ] D EX! wrni) 我 # 亦 -未 
IBI ASA, RAES TERAS, RAME, 
~ m RASE A, KIRSI dr AARE Re 

y 立 为 、 X abe, 


ps good, monks. I, too, do not envision a possession, the possession of which would be constant, 
permanent, eternal, not subject to change, that would stay just like that for an eternity. 
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第 二 和 节 € ARRA ETAR 
Doctrine of Self [10] 


"Tam, bhikkhave, attavadupadanam upadiyetha, yamsa [yassa (sya. ka.)] attavadupadanam 
upadiyato na uppajjeyyum sokaparidevadukkhadomanassupayasa. 


HREBRgRÉIP ge AHEM l AHB3Uui—— REB 
9^] ， HOAT, e žiabre l 我 8 语 * 取 i 一 一 本 ? 
BESIPISA]P 不 2 会 & 生 ?7 起 *， Aa 303. X. E, JA 


"Monks, you would do well to cling to that clinging to a doctrine of self, clinging to which there 
would not arise sorrow, lamentation, pain, grief, & despair. 


Passatha no tumhe, bhikkhave, tam attavadupadanam yamsa attavadupadanam upadiyato na 
uppajjeyyum oso m 


汝 时 等 和 比丘 |! PRELHMSZRRLO iaae l 我 # 语 *" 取 # 
— —RHBESEEMRIG ， 彼 * 人 5 可 得 s， Pe Fiir [ORG 
SEO RACHEETOGEIOAR] 不 X 会 < 生 ? 起 %， X. AA. FR 


£i. rës? | 


But do you see a clinging to a doctrine of self, clinging to which there would not arise sorrow, 
lamentation, pain, grief, & despair?" 
"No hetam, bhante". "Sadhu, bhikkhave. 


[ À^£&ig:: ] 『【 ARARE) Keter | | 
"No, lord." 


Ahampi kho tam, bhikkhave, attavadupadanam na samanupassami yamsa attavadupadanam 
upadiyato na uppajjeyyum sokaparidevadukkhadomanassupayasa. 


[ 73:92: ] D Eo! 汝 等 % 比 >? 堪 i ! 我 # 亦 -未 * 
VIARI BAE l 我 # 语 " 取 5 一 一 本 ? 体 理 “ 论 
RAET, do Eimegte U AGGBOqU RB 
论 纪 不 2 会 和 生 7 起 *， Ba GG. X. 爱 z、 TlAEtuLe 


"Very good, monks. I, too, do not envision a clinging to a doctrine of self, clinging to which there 
would not arise sorrow, lamentation, pain, grief, & despair. 
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[AN è 一 切 所 上 见 、 不 可 执 取 


The Views [10] 


"Tam, bhikkhave, ditthinissayam nissayetha yamsa ditthinissayam nissayato na uppajjeyyum 
sokaparidevadukkhadomanassupayasa. 


HeRAEByÉI! 依 - 止 * 任 8 何 s T RERS ( ec e 
Ri) , WONT, uo l Rami 不 :会 < 
生起 *， kí. P Xo E, MrR? 


"Monks, you would do well to depend on a Pon. (ditthi-nissaya), depending on which 
there would not arise sorrow, lamentation, pain, grief, & despair. 


Passatha no tumhe, bhikkhave, tam ditthinissayam yamsa ditthinissayam nissayato na 
uppajjeyyum RU Di 


HOORRYSSÉGp HIEL AEE l RRS 
( 一 - 切 # 所 上 见 $) ， dESASTEÉRE,  dEoabezme»te6 T Ai 
Jig 不 会 和 4 生 ?起 <， Ba GG. X. E, dE 
HRe? | 


But do you see a view-dependency, depending on which there would not arise sorrow, lamentation, 
pain, grief, & despair?" 


"No hetam, bhante". 


[X&igr:o ] [| 实 不 % 然 y ! 大 4 德 fg ! | 
"No, lord." 


"Sadhu, bhikkhave. Ahampi kho tam, bhikkhave, ditthinissayam na samanupassami yamsa 
ditthinissayam nissayato na uppajjeyyum sokaparidevadukkhadomanassupayasa". 


[ e ge: ] D Es! 汝 等 4 比 “ 堪 i ! 我 # 亦 -未 * 
IRS 无 x 论 2& 任 8 何 C 『 见 4 取 纪 (RERA ， d 
AET IZ, — 依 - 止 * 於 "此 * T RIEGO 不 会 4 生 ? 起 5s， Wk, 
aS. Xi £i. T8 2 Ea Be, | 


"Very good, monks. I, too, do not envision a view-dependency, depending on which there would not 
arise sorrow, lamentation, pain, grief, & despair. 


Ds rd 由 


L 


~ € 6358 共 131 页 ~ 


64 中 部 经 典 第 22 经 蛇 哈 经 


第 九 品 x 若 我 不 存在 时 


Self Are Not Pinned Down [11~12] 


meg -2 


$B—*w 完全 思 法 
The Fool's Teaching [11] 


(第 十 一 卷 2) 244. “Attani va, bhikkhave, sati attaniyam me ti assa"ti? 
HABERE! 如 8& 果 和 『 Ra AEn, ARES 
l 属於 "我 者 所 PEER? 


"Monks, where there is a self, would there be [the thought,] 'belonging to my self'?" 


"Evam, bhante". 
[X*£Éig:: ] PPAR! idR Kre |] 


"Yes, lord." 


"Attaniye va, bhikkhave, sati atta me ti assa"ti? 

[ 世尊 2 日 # : ] T krri) rRe l Brai Re 
d Erir IÆ 『 Reze pei 存在 5 
€x? | 


"Or, monks, where there is what belongs to self, would there be [the thought,] 'my self'?" 


"Evam, bhante". 
[ wkn: ] PPAR! RARO Kettel | 


"Yes, lord." 


"Attani ca, bhikkhave, attaniye ca saccato thetato anupalabbhamane, 
[ 世尊 X 晶 8 : ] Pl rreh) wrs l RJ RA 
『 属於" 我 者 所 o. 这 2 非 5 真 * 实 ~ 时 ~， 


"Monks, where a self or what belongs to self are not pinned down as a truth or reality, 
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yampi tam ditthitthanam — 


Ls,  JusSbS Rar, Rph: 


then the view-position — 


‘so loko so atta, so pecca bhavissami nicco dhuvo sassato aviparinamadhammo, 
sassatisamam tatheva thassami'ti 一 


[ ekre, WOR BRE, MOREA RLAR AES 
FLM Abas JRR Rerkent 
在 。 I 


'This cosmos is the self. After death this I will be constant, permanent, eternal, not subject to 
change. I will stay just like that for an eternity' — 


nanayam [na ca khoyam (ka.)], bhikkhave, kevalo paripüro baladhammo"'i? 
HELEH] Yoko RRUEdECES  XSRVOEGGR 
FI? | 


Isn't it utterly & completely a fool's teaching?" 


“Kifihi no siya, bhante, kevalo hi, bhante, paripüro [kevalo paripüro (sī. pi.)] baladhammo'ti. 


[ metin: ] 『 KARE BpdERERARdQR 2e? At 


fI REDLER kA HRE? | 
"What else could it be, lord? It's utterly & completely a fool's teaching. " 
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第 二 章 会 细 观 五 答 
Inconstant Is Stressful [11] 


"Tam kim mafifiatha, bhikkhave, rüpam niccam va aniccam va"ti? 
[ &r-$:gs:] Pl krri l Gebet 
HRs ? Eek RLE? 或 5 无 x 常 4 耶 i: ? | 


"What do you think, monks — Is form constant or inconstant?" 


"Aniccam, bhante". 


[ Wear ] T arer] X941 | 


"Inconstant, lord." 


“Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va"ti? 


[ 4&73$:9gi: ] T &exi o XRXERAGGWÉRXRES ? | 


"And is that which is inconstant easeful or stressful? " 


"Dukkham, bhante". 


[ wki n: ] T xe! Kegel | 
"Stressful, lord. " 


"Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu tam samanupassitum — etam 
mama, esohamasmi, eso me atta'ti? 


. 36$ 7 " -Api a} mA 9 €W 、、 4€ 
[ Erin: ] To Bono X. RORA, o 08 
b M 4, > . Y - 4X = Y AB Y 
Kur AS: Tabet REMA 此 * 即 + 是 "我 此 
AZRARBIGGRMER. 1 FR? | 
" And is it fitting to regard what is inconstant, stressful, subject to change as: 'This is mine. This is 
my self. This is what I am'?" 


"No hetam, bhante". 


[ m*Éige: ] Dl wheel XAX94£R | | 


"No, lord." 
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"Tam kim mafifiatha, bhikkhave, vedana...pe... 

[ rý ne: ] T PRERMERÉI! jbr diege m Ex 
HRe ? 受 是 ” 常 4 耶 : ? ro ] 

[ wéins: ] [| 无 x 常 4 也 1! Kegel | 

[ 世尊 三 同 gas E PIARA? | 


] d ce 
[ Kk Éim:: ] Frithe! AER | 
[ ox: gi: ] nb» 4 


UM CU. 73 


BPL duo BSR Art, f 
EKIA : 『 此 * 是 ~ 我 & 所 2 有 到 此 * 即 + 是 我、 6 
DREZ. AR p GF? | 

[IXb*Éig:: |] C Gre! Kegel | 


"Is feeling constant or inconstant?" "Inconstant, lord. "... 


Cn 
OU 
zu 
2? 
gı 


E A essi P1 
« 2n : 
«Sj 
Im 


] PF Arribi! Maybe ES UEM 
rU EHE ? pi He? J 


m 
ISP 
ja |i 
„D 
4E 


-过 
uA 
中 | 


K^Éige: ] T 和 无 x 常 t 也 ! Ker! | 

rýle: ] F As E EIAS RE? | 
bimini: ] [ Fotel KARr I | 

trigge: ] 『 &« - cus WS LX kV RS 得 ? 


T 
Hu NXA 
Ax 
cJ 
c 
Er 
m 
ug 
Bu 
a” 
i 
A 
A 
c 
Cr 
4 
Pri 
Bu 
5 
ux 
c 
Cr 
a 


ex 
E ^ 
ad 
^u 

p 
[9] 


J A 
[wka] .bl Kerl j 


"VS perception constant or inconstant?" "Inconstant, lord. "... 


sankhara... 

[| rži: ] Pl RmEBMBMEI! dubie epESEX 
He? (TIC HR 7 TAM Fe? | 

[ &*Éige:] T 和 无 x 常 4 也 |! Kegel j 
ped E FIANE HRE? | 
rte! Kegel | 
Byz o d. LE AI, 得 和 


了 vu I 


: 0] 
| e HE X 
: ] 
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ERIBA E 此 + 是 ”我 所 有 zx、 此 * 即 * 是 我、 此 
ee ) d? | 
[ m*Éige:] Fl wheel X949 | | 


"s. Are fabrications constant or inconstant?" "Inconstant, lord. "... 


ññanam niccam va aniccam va’ti? 
[ rge: ] T rži abrite B que 
He? Ro pR? MaReK? | 


"What do you think, monks — Is consciousness constant or inconstant?" 


"Aniccam, bhante". 


[ wti ne: ] Dl 无 x 常 f 也 z ! Kegel | 


"Inconstant, lord." 


"Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va"ti? 

[ tržne: ] T 无 x 常 4 者 #， AFTAR? | 
"And is that which is inconstant easeful or stressful?" 
"Dukkham, bhante". 

[ Wiin ] T XXe! Kerl | 


"Stressful, lord. " 


"Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu tam samanupassitum — etam 
mama, esohamasmi, eso me atta'ti? 


. A > 
[ tržne: ] 『 无 x 常 t、 xc BR- Are, 得 
EU 察 1 认 5 为 * : I P x. 此 * 即 + 是 ~ 我 &、 355 
DREZ DR 3 FR? | 
m is it fitting to regard what is inconstant, stressful, subject to change as: 'This is mine. This is 
my self. This is what I am '?" 
"No hetam, bhante". 


[X*&ig::] T Grbe! Kee | 


"No, lord." 
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第 三 章 v RBE- XR RÉ 


Seen With Right Discernment [11] 


“Tasmātiha, bhikkhave, yam kiñci rūpam atītānāgatapaccuppannam, ajjhattam vā bahiddhā vā, 
olarikam va sukhumam va, hinam va panitam va, yam dūre santike va, sabbam rūpam ‘netam 


mu mv 一 


mama, nesohamasmi, na meso atta m. evametam yathabhütam sammappannaya datthabbam. 
ei : ] T krri JURE KR. 

WBE RIRA MÆR 内 +、 Hel 粗 5、 e Xu 

BL. a i EMERG 如 2 实 "观察 + : T 此 * 非 5 


我 & 所 2 有 x、 此 * 非 5 是 ~ 我 &、 Irj REZ AR 1 
"Thus, monks, any form whatsoever that is past, future, or present; internal or external; blatant or 


subtle; common or sublime; far or near: every form is to be seen as it actually is with right 
discernment as: 'This is not mine. This is not my self. This is not what I am.' 


Ya kaci vedana...pe... 

JURPRITApGR, AAB AS 未 + 来” 现 5 在 AA 
外  XBi. Amt. Aa ET. ga 近 ;， AER 
WLR BR o D 此 * 非 5 我 # 所 有 z#、 此 * 非 i 是 "我 i 此 * 
JF REZ AR 1 


"Any feeling whatsoever... 


, 


ya kaci safifia... 

EMAA BaB AS KIRA BER AA 
Pa 粗 x3、 细 T、 MIS Ba a 近 ;， BrE RR 
AezdPbedRiGX6: 『 brki R MA 此 * 非 是" 我、 此 * 
非 : AR RR J 


"Any perception ee 


ye keci sankhara... 

凡 5 所 有 z 行 i， AaBs KARA BER AA 
PER 8S, 细 工 、 p [E 3 Wi o RIn-rtÉER 
wRr ERAS: T 此 * 非 我 所 有 此 * 非 是" 我、 此 * 
jS ABI Am. J 


"Any fabrications whatsoever... 


, 
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yam kifici viifiianam atitanagatapaccuppannam, ajjhattam va bahiddha va, olarikam vā 
sukhumam va, hinam va panitam va, yam dūre santike va, sabbam vififianam 'netam mama, 
nesohamasmi, na meso atta'ti - evametam yathabhütam sammappafifiaya datthabbam". 


凡 5 所 有 z 识 "， EOGRISI AG. 未 + 来” BIERA NC 
外 HI. imt. Sa Ba  iESQ 近 ;， — JÉIVADGERÉS, 
Wl ARRI T 此 * 非 我 # 所 有 zx、 此 * 非 -是 我、 此 * 
非 5 我 和 之 * 本 * 体 *。 po] 

"Any consciousness whatsoever that is past, future, or present; internal or external; blatant or 


subtle; common or sublime; far or near: every consciousness is to be seen as it actually is with right 
discernment as: 'This is not mine. This is not my self. This is not what I am.' 
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第 四 章 — BREE 


Disenchanted & Knowledge [12] 


[第 十 二 都 2) 245."Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako rüpasmim nibbindati, 
vedanaya nibbindati, safifiaya nibbindati, sankharesu nibbindati, vififianasmim nibbindati, 


HIF W Hil $iBpELAqo, wR BR, M 
BELIN ES,  BASHECIAeO E, — MASHRtOTOHI. RRELA AT A 
BR REL ZARR o 

"Seeing thus, the instructed disciple of the noble ones grows disenchanted with form, disenchanted 


with feeling, disenchanted with perception, disenchanted with fabrications, disenchanted with 
consciousness. 


nibbida virajjati [nibbindam virajjati (sī. sya. pi.)], viraga vimuccati, vimuttasmim vimuttamiti 
fianam hoti. 


REAR m Ae Rs, RRs (EH AURI, 
( E) BELA m ARRE T SEL, 


Disenchanted, he becomes dispassionate. Through dispassion, he is fully released. With full release, 
there is the knowledge, 'Fully released.' 


‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattaya'ti pajanati. 
dites : T zE- ESE At; RodRROOHOG, 
TRABREVSAY J 


He discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for 
this world.' 
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$—8 € REMME 


A Noble One [12] 


Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu ukkhittapaligho itipi, 
HERD ÉI! gae br bt kiA Eimf«Ab 


"This, monks, is called a monk whose cross-bar is thrown off, 


samkinnaparikkho itipi, 


O Z eX p 3. bud 


whose moat is filled in, 


abbulhesiko itipi, 


O L-QGJUgke dp. 


whose pillar is pulled out, 


niraggalo itipi, 


O 5s5-£*; 


whose bolt is withdrawn, 


ariyo pannaddhajo pannabharo visamyutto itipi. 
e Xx Aus A EE ZEN [ELS ZA ACRES dn 
aE f ^ 缚 5 | 


a noble one with banner lowered, burden placed down, unfettered. 
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£— v RARER 


How a Monk Is a Noble One [12] 


v pne p. — 0 398 —— HE SEE - ) BLE A URSUS 6:8 
` Peng E. S AAT 


M ` EDS RES E o 


"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu ukkhittapaligho hoti? 
HOREByMÉI! arte mwh Erk E O? 


"And how is a monk one whose cross-bar is thrown off? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno avijja pahina hoti, ucchinnamüla talavatthukata anabhavamkata, 
ayatim anuppadadhamma. 


wrr! abr, wehi A: egs P 无 x 明 2 ， 
dna gi aie (OERIJESGM) ， — COXELARSGAGGER. 完全 5 
s: 上 *、 成 为 4 未 和 < 来 加 不 中 生 ? ikv. 


There is the case where a monk's ignorance is abandoned, its root destroyed, made like a palmyra 
stump, deprived of the conditions of development, not destined for future arising. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu ukkhittapaligho hoti. 
HORAM ye! 5 此 *， WI ASREWEEUA L 


This is how a monk is one whose cross-bar is thrown off. 


"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu samkinnaparikkho hoti? 
wr rbi l dmMgPYÉIXOBEO BU AE? 


"And how is a monk one whose moat is filled in? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno ponobbhaviko jatisamsaro pahino hoti, ucchinnamülo 
talavatthukato anabhavamkato, ayatim anuppadadhammo. 


HREBMMEMÉI! ze Merri Pi Gode Fo Dome 
Wize HE ， mtem, -385A n EA: 
全 5 停止 *、 成 为 * 未 来 和 不 XY 生 7 "- 

There is the case where a monk's wandering-on to birth, leading on to further-becoming, is 


abandoned, its root destroyed, made like a palmyra stump, deprived of the conditions of development, 
not destined for future arising. 
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Evam kho, bhikkhave, bhikkhu samkinnaparikkho hoti. 
Arr ki l Habr, Woki k R EC A BU. 


This is how a monk is one whose moat is filled in. 


“Kathañca, bhikkhave, bhikkhu abbūlhesiko hoti? 
Arrek) webbeheer? 


"And how is a monk one whose pillar is pulled out? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno tanha pahina hoti, ucchinnamüula tālāvatthukatā anabhavamkata, 
ayatim anuppadadhamma. 


HEBHM6EMÉI! X365 Wehi A: e-s OU Xu 
如 Zi ieie, EÈ ARARE 完全 5 停止 *、 m 
KARIRI EL ET, 


There is the case where a monk's craving is abandoned, its root destroyed, made like a palmyra 
stump, deprived of the conditions of development, not destined for future arising. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu abbūlhesiko hoti. 
HoEBERÉI!I 因 = 此 * m5ÉiEno Riata, 


This is how a monk is one whose pillar is pulled out. 


"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu niraggalo hoti? 
Arribe hi] wrie b kirri? 


"And how is a monk one whose bolt is withdrawn? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno pafica orambhagiyani samyojanani pahinani honti, 
ucchinnamülani talavatthukatani anabhavamkatani, ayatim anuppadadhammani. 


HOEBEMÉIO! Se3b5 Men BE- T BOTIA 
Ap ， 如 8 多 :路 2 树 %， 已 ~ 过 4 根 { 拨 ?起 %、 完 # 全 5 "a 
BU AS RARE EIE, 

There is the case where a monk's five lower fetters are abandoned, their root destroyed, made like a 
palmyra stump, deprived of the conditions of development, not destined for future arising. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu niraggalo hoti. 
HKREÉHMELMERII 因此 + W^&iXoBrj483 #+, 


This is how a monk is one whose bolt is withdrawn. 
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“Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ariyo pannaddhajo pannabhāro visamyutto hoti? 


75 


wri) e hbt hiar E ye HRITELDSX 


AEF EAA Aprpo? 


"And how is a monk a noble one with banner lowered, burden placed down, unfettered? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno asmimano pahino hoti, ucchinnamülo talavatthukato 
anabhāvamkato, āyatim anuppādadhammo. 


HEÉRÉI! Xeb5 wrk A: E-i T AES 


如 8 多: giie, — CoiELARS ACRES. Ribas, 成 人 为 * 


未 来 不 % 生 7 E, 
There is the case where a monk's conceit 'I am' is abandoned, its root destroyed, made like a 
palmyra stump, deprived of the conditions of development, not destined for future arising. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu ariyo pannaddhajo pannabharo visamyutto hoti. 


wrtb Éi! Hist, 比 2 堪 :是 "本 者 Kihai dn 


ETF AASA SpY6A IMDB, 


This is how a monk is a noble one with banner lowered, burden placed down, unfettered. 
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第 十 品 六 如 何 看 具 如 来 


The Consciousness of the Tathagata [13~14] 


[ 第 十 三 者 2) 246. “Evam vimuttacittam kho, bhikkhave, bhikkhum sainda deva 
sabrahmaka sapajapatika anvesam nadhigacchanti 一 


MIELS l dekÉidgteAL AS asl, 
As 天 > SEN zr Ed Ri Ery X3 d v, E Rime RI 
Aue A n 


"And when the devas, together with Indra, the Brahmas, & Pajapati, search for the monk whose 
mind is thus released, they cannot find that 


‘idam nissitam tathagatassa vififianan'ti. 


l 依 - 此 * (RED. y (ATARI) REAR, J 


"The consciousness of the one truly gone Mim is dependent on this. ' 


第 一 章 六 38. EF. v] Ro 4n. 


Tathagata Untraceable in Here & Now [13] 


Tam kissa hetu? Ditthevaham, bhikkhave, dhamme tathagatam ananuvijjoti vadami. 
TEIS? GSXEBMgERÁÉIEP ABI D XEIAGRLIEVSR 
(AIRD 认 ? 识 ”如 8 来 多 1 1 


Why is that? The one truly gone is untraceable even in the here & now. 


Evamvadim kho mam, bhikkhave, evamakkhayim eke samanabrahmana asata tuccha musa 
abhütena abbhacikkhanti — 


HIELP Ki ! 我 & 如 8 是 "说 38、 如 8 是 ~ 证 "， 或 $ 有 zz 沙 ? 门 
XR ELE VA-3ES LA. Et. 万 多 s&w. m ee 
Bro dH 
"Speaking in this way, teaching in this way, I have been erroneously, vainly, falsely, unfactually 
misrepresented by some brahmans and contemplatives [who say], 
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m. 


Z 4&8 8 Ven. Devacitta 整理 
irn samano gotamo, sato sattassa ucchedam vinasam vibhavam pafifiapetitti. 


9 
B o MARS dcn JE 
O ATER aael Ro 设 5 
WS. Fo LEM J 
extermination of the existing being. 


ELEME NL, 
'Gotama the contemplative is one who misleads. He declares the annihilation, destruction, 
, 
可 了 


rA. hs H- Le 
jp 8x 


extermination of the existing being. 


eu mv 一 


Yatha caham na, bhikkhave [bhikkhave na (si. sya. pi.)], yatha caham na vadami, tatha mam 
te bhonto samanabrahmana asata tuccha musa abhütena abbhacikkhanti 
Reme HArF 我 不 % 如 是 "说 :， — XC Eyyy 门 了 
AELPQS — WRGACGERÉES. EAA Bae MAr 
EY ay, SH : 
But as I am not that, as I do not say that, so I have been erroneously, vainly, falsely, unfactually 
misrepresented by those venerable brahmans and contemplatives [who say], 
lun samano gotamo, sato sattassa ucchedam vinasam vibhavam pannapetiti. 
Ws Fg 98 n, BB < Rh 
ua SEDEN 


! 28 
J] 


ELEME NL, 
'Gotama the contemplative is one who misleads. He declares the annihilation, destruction, 
, 


i 


ZU. 
mc 


Pubbe caham bhikkhave, etarahi ca dukkhaficeva pafifiapemi, dukkhassa ca nirodham. 
HERLEMÉI! 我 全 教委 对 多 
LXX EE IR oe E 


BLIMGBERAS 
KT 


HAF 
"Both formerly and now, monks, I declare only stress and the cessation of stress 


知 * 
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第 二 章 wx WRA S WEE 


Insult & Honor the Tathagata [13] 


Tatra ce, bhikkhave, pare tathagatam akkosanti paribhasanti rosenti vihesenti, tatra, 
bhikkhave, tathagatassa na hoti aghato na appaccayo na cetaso anabhiraddhi. 


Psyybr. 汝 等 2 比 "二 | WEE R e, MERRER RE 
BEERRS MA GELS  TELBECASGGRR; jab”, De | 
EL 来 多 无 DN x% x BELA Ai. LX EE. TS. AILE rna TE T ERU. 


And if others insult, abuse, taunt, bother, & harass the Tathagata for that, he feels no hatred, no 
resentment, no dissatisfaction of heart because of that. 


"Tatra ce, bhikkhave, pare tathagatam sakkaronti garum karonti manenti püjenti, tatra, 
bhikkhave, tathagatassa na hoti anando na somanassam na cetaso uppilavitattam. 


於 * 此 *， 汝 & 等 入 比 > 丘 ! 倘若 2 求 和 9 者， ERARDWOL.  3ED 
EA Pia GE md 0j Abr, Pu ACE ! 
Ani 来 多 无 ANSN XB x Ek s 喜 工 、 Ai x Hr ERDA xI AN x y Zt «RV. 


And if others honor, respect, revere, & venerate the Tathagata for that, he feels no joy, no 
happiness, no elation of heart because of that. 


Tatra ce, bhikkhave, pare va tathagatam sakkaronti garum karonti manenti püjenti, tatra, 
bhikkhave, tathagatassa evam hoti 一 


於 " 此 *， Arrek! 倘若 2 来 4 者 #， MERA Y 
EA XI. RHfB 如 8 来 多 ; Ab KtEMbMÉS ! 
dui Ri "ES EI Jb AU a s 


And if others honor, respect, revere, & venerate the Tathagata for that, he thinks, 
‘yam kho idam pubbe pariññātam tattha me evarūpā kara [sakkārā (ka.)] kariyantiti. 


l kepe T ibr Ern ; 所 人 以 -， 对 和 我 & 作 六 如 8 是 ~ 行 。 ] 


"They do me such service at this that has already been comprehended.' 
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AN 


第 三 章 六 MEFE RB -KË 


Insult & Honor the Monks [13] 


Tasmātiha, bhikkhave, tumhe cepi pare akkoseyyum paribhāseyyum roseyyum viheseyyum, 
Eo, ” 汝 只 等 比丘 |! WEAR RR Parre ae 
ES oa 3E ETE BEA Æ mE. HS €. . 


"Therefore, monks, if others insult, abuse, taunt, bother, & harass you as well, 


可 


tatra tumhe hi na aghato na appaccayo na cetaso o m 


JAn db”, Jr Ea ce o EZ 中 AR. ds Cid Ex 5 AIIÓE E da TE T VHS. 


you should feel no hatred, no resentment, no dissatisfaction of heart ues of that. 


Tasmatiha, bhikkhave, tumhe cepi pare dd garum kareyyum maneyyum din 
grt, wrr 二 交行 ! fie FAR? EA 对 Du E “只 A n 


XL XE T E! 3 各 Doa 2 5 o 
多 2 bi Z^N XI. "ilg 


And if others honor, respect, revere, & venerate you as -— 


tatra tumhehi na anando na somanassam na cetaso nd iL 


FA db”, 汝 & 等 2 莫 & 作 其 t E: E AE Is, Hs NN Sz 4 x B: BER. 


you should feel no joy, no gladness, no elation of heart because of Ma 


Tasmatiha, bhikkhave, tumhe cepi pare sakkareyyum garum kareyyum maneyyum M 
D-45069 HR hb? É ś | SEX zx 2 DE -者 对 Jri E GE: A: 过 
US. XIX. XI. — LEES 


And if others honor, respect, revere, y venerate you, 


ev mv 一 


tatra tumhakam evamassa — ‘yam kho idam pubbe parinnatam, tattha me [tattha no (ka.) 
tattha + imeti padacchedo] evarüpa kara Mcd ti. 


讼 "此 *， Herki Ei: U 彼 > 既 二 了 # 知 * 此 * 事 ” ; 
所 EA 2 EXE X 我 & 作 4m flow J 


you should think, 'They do us such service at this that has already been comprehended. ' 
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第 四 章 会 非 我 之 物 


Let Go of It [14] 


[ 第 十 四 者 2) 247."Tasmatiha, bhikkhave, yam na tumhakam tam pajahatha; 
Hsxbs,  PARELMSAÉI! AEPA ri a Ae, dere; 


"Therefore, monks, whatever isn't yours: Let go of it. 


tam vo pahinam digharattam hitaya sukhaya bhavissati. 
汝 等 和 若 2 挫 5 此 "者 #， KIA iera 以 - 致 :幸福 %。 


Your letting go of it will be for your long-term welfare & happiness. 
Kifica, bhikkhave, na tumhakam? 


wF reth! EREBARAGRAERXMHOMEMXRS ? 


And what isn't yours? 
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PAF 六 应 拾 之 物 


Body Isn't Yours 1 [14] 


Rupam, bhikkhave, na tumhakam, tam pajahatha; tam vo pahinam digharattam hitaya 
sukhaya bhavissati. 


Arrek!) Les 不 2 属 & 认 =" 汝 & 等 2 者 二 Eodem; 
AFLE enbe, KLA RALA, MA Reir, 


Form (body) isn't yours: Let go of it. Your letting go of it will be for your long-term welfare & 
happiness. 


Vedanā, bhikkhave, na tumhākam, tam pajahatha; sa vo pahina digharattam hitaya sukhaya 
bhavissati. 


Arri! E ga 不 % 属 x 於 " 汝 等 和 者 #， reze; 
HFE enbra, KLA ALA, MRi, 


, 


Feeling isn't yours... 


eu ruv 一 


Sanna, bhikkhave, na tumhakam, tam pajahatha; sa vo pahina digharattam hitaya sukhaya 
bhavissati. 


汝 & 等 和 比 ? 在 和 !| 『 想到 MAr gryt, cde 
汝 等 车 8 失 此 * 者 #， KLASAS ACE IA. 


Perception... 


Sankhara, bhikkhave, na tumhakam, te pajahatha; te vo pahina digharattam hitaya sukhaya 
bhavissanti. 


HIFA! T qup 不 % 属 % 於 " 汝 等 者 #， Rode; 
KORENE AE, 永久 4 镜 8 益 -， 以 - 致 * 阐 三 福 %。 


Thought fabrications... 


ViftiRanam, bhikkhave, na tumhakam, tam pajahatha; tam vo pahinam digharattam hitaya 
sukhaya bhavissati. 


HORE i ums [ R 不 2 属 & 论 = EE EA 应 : Meze 
Brr, KIALLA, ZR. 


Consciousness isn't yours: Let go of it. Your letting go of it will be for your long-term welfare & 
happiness. 
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ANE o SORA" 


The Grass Simile [14] 


Tam kim mafifiatha, bhikkhave, yam imasmim jetavane tinakatthasakhapalasam, tam jano 
hareyya va daheyya va yathapaccayam va kareyya. 


Pe3ybs5,  PTRSEBYDLRAÉIOp GERARBA$RQMpRASJERSR. ? FARE 
meik As, CREs€XRS An 枝 :、 Xv, — 有 zx 人 8 或 4 持 1 去 fi、 
或 燃烧 i、 或 随 4 缘 处 和 理 *， 


"What do you think, monks: If a person were to gather or burn or do as he likes with the grass, 
twigs, branches & leaves here in Jeta's Grove, 


Api nu tumhakam evamassa - 'amhe jano harati va dahati va yathapaccayam va karoti'ti? 
EnG? WRAS: 『 有 = 人? 将! 属 % 於 "我 :等 ?之 : 物 *， 
ASIT AS APEE, MAER RLE 1 HRS? | 


would the thought occur to you, 'It's us that this person is gathering, burning, or doing with as he 
likes'?" 


"No hetam, bhante". 
[ bkin: ] | 不 2& 然 8 Keel | 
"No, lord. 


"Tam kissa hetu"? 
[ 世 " 尊 2 日 # ; ] C WEAR? | 
Why is that? 


"Na hi no etam, bhante, atta va attaniyam va’ti. 
[ Wetini ] ! Keel SRM, 我 和 等 和 来 多 说 于 
iBigbl gy, — 或 & 非 5 是 ~ 我 &、 ASIR REMA. | 


Because those things are not our self, nor do they belong to our self." 
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"Evameva kho, bhikkhave, yam na tumhakam tam pajahatha; tam vo pahinam digharattam 
hitaya sukhaya bhavissati. 


[ &c:9gs: ] E Bus, Werbe! 凡 5 不 % 属 x 


、 n Aj Ee 、 、 大 大 a+ n ; ` 4 
Aur Era, Breeze; HORNEIGEIARSG3UO pt, K A 
Au "X 6-78 
rA,  WACÓAÉUSXIdÉ, 

"Even so, monks, whatever isn't yours: Let go of it. Your letting go of it will be for your long-term 
welfare & happiness. 


Kifica, bhikkhave, na tumhakam? 


wr Frbi! Heyt A Rt oa ERE ? 


And what isn't yours? 
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第 七 章 vxo RtH 


Body Isn't Yours ll [14] 


Rupam, bhikkhave, na tumhakam, tam pajahatha; tam vo pahinam digharattam hitaya 
sukhaya bhavissati. 


HIEL Ail Ton GE AG At Ride 
汝 & 等 和 车 & 失 :此 + 者， 永久 钱 % 益 -， 以 - 致 :幸福 9。 


Form isn't yours... 


Vedana, bhikkhave...pe... 
HEÉEHeRMEIDL T ga Riri krye rkr 
HREBLEIjeRguebRS K 


Feeling isn't yours... 


safifia, bhikkhave... 
Arrek! 『 Aa 不 % 属 % 於 " 汝 等 和 者 #， reee 
汝 等 名 若 8 拾 5 此 “者 #， AKTAGMBOAO, MBAR, 


Perception... 


sankhara, bhikkhave...pe... 
Arri! T fa Ririk rye, riere 
wrna rbr KA iLa MORe EAB, 


Thought fabrications... 


vififianam, bhikkhave, na tumhakam, tam pajahatha; tam vo pahinam digharattam hitāya 
sukhaya bhavissati. 


Arrek] Taa 不 属於" 汝 等 者 #， 应 7z 拾 5 之 : 
汝 等 外 若 2 挫 此 * 者 ， K Atar, MATRE PiN, 
Consciousness isn't yours: Let go of it. Your letting go of it will be for your long-term welfare & 
happiness. 
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第 十 一 品 x 佛 善 说 法 


The Well-Proclaimed Dhamma [13] 


X 六 沙门 果 (1) 阿罗汉 果 一 一 不 受 知 有 ; (2) 不 滥 果 一 一 断 五 下 分 结 ; (3) 一 来 果 一 一 
Wr. 45 A ^ OBR ^ eo: (4) 预 流 果 一 一 断 三 结 ; (5) 随 法 行 、 随 信行 者 一 一 趣 向 正 
7 ; (6) 唯 持 信 、 唯 厅 近 者 一 一 趣 向 天 界 。 


[ 第 十 五 大 2 ] 248. “Evam svakkhato, bhikkhave, maya dhammo uttano vivato pakasito 
chinnapilotiko. 


HORREA EI! aod 善 5 说 8 法 5 要 z， 使 ”人 8 
明 BREL. BR 8H A 得 2 a Hu 7: n ET X i mm 


"The Dhamma thus well-proclaimed by me is b open, evident, stripped of rags. 


Evam svakkhate, bhikkhave, maya dhamme uttane vivate pakasite chinnapilotike ye te 
bhikkhü arahanto khinasava vusitavanto katakaraniya ohitabhara anuppattasadattha 
parikkhinabhavasamyojana sammadafifia vimutta, vattam tesam natthi pafifiapanaya. 


wF l i ~ ids 法 5 要 z， 使 ”人 8 明 > 
ERIS IRAR IRR N ËN A ; KLA ÉI, 
2" me. 应 z 作 六 已 - 


oT ln, Hi 22 i » 
作 、 CC€S4p485. BrE ELARA BARRES ABL. ES 
ZARLAR, mp: 『 &« (vweXl$bC) AR 可 以- 


施 " EAS I 

In the Dhamma thus well-proclaimed by me — clear, open, evident, stripped of rags — there is for 
those monks who are arahants — whose mental effluents are ended, who have reached fulfillment, 
done the task, laid down the burden, attained the true goal, totally destroyed the fetter of becoming, 
and who are released through right gnosis — no (future) cycle for manifestation. This is how the 
Dhamma well-proclaimed by me is clear, open, evident, stripped of rags. 


Evam svakkhato, bhikkhave, maya dhammo uttano vivato pakasito chinnapilotiko. 
AELA 由 z 我 如 是 "， ŽORE AE, 使 ~ 人 8 
8H BEI. Ej: 8H Th 得 和 2 E i 5 E Sb. i 


"In the Dhamma thus well-proclaimed by me — clear, open, evident, stripped of rags — 
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Evam svakkhate, bhikkhave, maya dhamme uttane vivate pakasite chinnapilotike yesam 
bhikkhünam paficorambhagiyani samyojanani pahinani, sabbe te opapatika, tattha 
parinibbayino, anavattidhamma tasma loka. 


汝 % 等 和 比 * 丘 > ! 依 - 我 # 如 % 是 ~， 善 5 说 i 法 i 要 *， 使 "人 8 明 : 
HRLS RAAZ An — WDERLADIANG ; HOUR 1b É. 
BEEF AE AE MiA Ab Ege: o DT ReRe 
如 5 还 5， mA ERIAS ] 
those monks who have abandoned the five lower fetters are all due to be reborn [in the Pure 


Abodes], there to be totally unbound, never again to return from that world. This is how the Dhamma 
well-proclaimed by me is clear, open, evident, stripped of rags. 


Evam svakkhato, bhikkhave, maya dhammo uttano vivato pakasito chinnapilotiko. 
Arrr! SA, 善 5 说 $s 法 5 要 z， 使 ”人 
ALE 眼 5 明 2、 GRR 切 # 断 4 结 # 缚 i 一 一 


"In the Dhamma thus well-proclaimed by me — clear, open, evident, stripped of rags — 


Evam svakkhate, bhikkhave, maya dhamme uttane vivate pakasite chinnapilotike yesam 
bhikkhünam tini samyojanani pahinani, ragadosamoha tanubhüta, sabbe te sakadagamino, 
sakideva imam lokam agantva dukkhassantam karissanti. 


HOREÉBEAMÉII R- ARBRES ER Su 法 “+ 要 z， 使 ~ 人 8? 明 2 
WE. 了 眼 5 明 2、 PRU End ADS At 
B-E: aki BORAR 4: Lus "m 成 为 一- 来 
X : 『 Ao 次 来 osque INE, IDEE :3 ee iil At. J 


those monks who have abandoned the three fetters, with the attenuation of passion, aversion, & 
delusion, are all once-returners who, on returning only one more time to this world, will make an ending 
to stress. This is how the Dhamma well-proclaimed by me is clear, open, evident, stripped of rags. 


Evam svakkhato, bhikkhave, maya dhammo uttano vivato pakāsito chinnapilotiko. 
HArF’! 由 z 我 # 如 4 是"， eLA EZ, 使 ~ 人 8 
ALE 眼 5 明 2、 GRR 切 # 斯 8 结 # 缚 一 一 


"In the Dhamma thus well-proclaimed by me — clear, open, evident, stripped of rags 一 
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Evam svakkhate, bhikkhave, maya dhamme uttane vivate pakasite chinnapilotike yesam 
bhikkhünam tini samyojanani pahinani, sabbe te sotapanna, avinipatadhamma, niyata 
sambodhiparayana. 


HIELE l] 依 - 我 2 如 是 "， 善 5 说 法 Gs, 使 "人 8 明 2 
BRLS O0 有 眼 3 明 2、 eR  WDEDARVUES ia "Vade. 
CBS LS jo ALA Mo figen 『 z: d Ir RS, 
Aiz aSa ESRA J 

those monks who m abandoned the three fetters, are all stream-winners, steadfast, never again 


destined for states of woe, headed for self-awakening. This is how the Dhamma well-proclaimed by me 
is clear, open, evident, stripped of rags. 


Evam svakkhato, bhikkhave, maya dhammo uttano vivato pakāsito chinnapilotiko. 
WIFALA] dxdAsgte 善 5 说 8 法 5 要 2 使 "人 8 
JAIRA RaR RaR miiie 


"In the Dhamma thus well-proclaimed by me — clear, open, evident, stripped of rags — 


Evam svakkhate, bhikkhave, maya dhamme uttane vivate pakasite chinnapilotike ye te 
bhikkhü dhammanusarino saddhanusarino sabbe te sambodhiparayana. 


HeREBBERÉII! d idees 善 5 说 8 法 5 要 z， Ar AEIR 
BEL. 有 眼 5 明 z、 IPRS WBD Reti ; MCUR IG fes, 
随 4 法 + 行 i ( 依 - 法 m 、 随 & 信 环行 ( R-AZ 
215) E 『 当 4 趣 4 ` 向 二 «Es [A LEM J 


those monks who are Dhamma-followers and conviction-followers are all headed for self- 
awakening. This is how the Dhamma well-proclaimed by me is clear, open, evident, stripped of rags. 


Evam svakkhato, bhikkhave, maya dhammo uttāno vivato pakāsito chinnapilotiko. 
HOMEÉBAMÉIIEI 由 zx 我 如 是"， 善 5 说 法 5 要 z， 使 ”人 8 
B]LHEL. HRS]. IRR 切 : 断 8 结 :+ 缚 5 一 一 


"In the Dhamma thus well-proclaimed by me — clear, open, evident, stripped of rags 一 
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Evam svakkhate, bhikkhave, maya dhamme uttane vivate pakasite chinnapilotike yesam mayi 
saddhamattam pemamattam sabbe te saggaparayana'"ti. 


HArF til o Riran, 善 5 说 法 5 要 z， 使 人? 明 : 
Ea RAAR f RIS 切 # 斯 3 结 #z 缚 天 WAtA rbi 
zl 2-4 ` x zo nad SP ALLEE ER 
iR ar ( DRERMeLGI) 、 ARA ( yeELES 
MEC . n 
kV) . l délAXRSLÁAS I4. J ] 
those monks who have a [sufficient] measure of conviction in me, a [sufficient] measure of love for 
me, are all headed for heaven. This is how the Dhamma well-proclaimed by me is clear, open, evident, 
stripped of rags." 
Idamavoca bhagavā. 
PE reri 完 #。 
That is what the Blessed One said. 


A À = 
第 十 二 品 K 结 语 nuo 


Attamana te bhikkhü bhagavato bhasitam abhinandunti. 
H bbi, ALAE AN, 


>T 5 36T 2. £ >T Mu 
也 二 信 趟 这 世尊 x:， 所 & (#5) Wis 
Gratified, the monks delighted in the Blessed One's words. 


Alagaddüpamasuttam nitthitam dutiyam. 


CRIS ~ER do ’ 第 二 经 终 


The Water-Snake Simile: the Second. 


~ QUAE gh o Æo g, e Alagaddüpamasutta Bez") E) (MN 22, 234-248, 
my e g C uc 


Noo? me Se/ 
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认识 [EUER] ^ 走出“ 阿 合 迷 思 ， 


Out of the Wood ~Q 


六 BREET [LHE] xs. (ERUR) FADE. 心 赴 实 典 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


4% 


cox > £7 
TG EX. AL -3- BAL AR TF: 绘 有 i$ KL e! 
Thanksgiving & Blessing 


- 


GB AHERE 
车 提 僧 团 一 身心 神 林 ， 赂 集 "佛陀 原始 教 法 ，《Pall 


mAy —— 
《Dhamma 法 藏 》、《Vinaya (838b) ^ Hmi] Æ 
【 巴 利和 经 文 及 滥 译 比 对 】 等 工作 ， EXCUSA 9 
ONSE ^ BD d ' eye [3pydge]l-uUuelc 
方法 界 ， 提 供 善 信 浏 览 
E YA yb 2j 4& — 38 166] 38 43 5E 33 : 
3f ar gu f] ——— PR ER, IE ER dE o 


REE 心 É tiahi [33] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 25674 5 月 27 日 (光一 ) 更 新 


中 中 中 
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PARZ M CE RU]ALCO 种 姓 制度 ] 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……… mx: HNA! 


FWRW (ERA ) ` ATEA 
NR. zzBED —À 
BLA BMAB : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 
RIRE EPIIT (ARG) ` 
SEOIPIBUKE (ARR) o 


TEURBSBEHG ^ AEUNTIPIOSAGEERUTESIBER ^ OSROREES 
教 、 回 教 …… 要 情 愧 了 1 ) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 辽 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 沉 ， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 一 


还 在 信和 目 己 的 神 〈 大 乘 车 隆 ) ^ HBA (Piae 
佛 ) UB! 

ARAR BANA ^. EAKR ^ 也 不 厌 头 
si ^ CfE$9 ES?) 


一 一 {#5 2559.11.17 (v8) KRRP 一 一 
— 5 2564.5D208 (五 ) BAXI 更 新 一 一 
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EÍ ERSA AHR; 5E Kesamuttisutta 


(EPER) IERE” WRA BAPMERA `t 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


BENEKE [VR] : 'O Sr: MO RBA 
sa B e RRN FARRA ; 日 现 法 乐 住 MO 能 带 来 利益 与 
EREA ERREUR. AEREA : AETOERUE ES 。 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 寺 “如 是 我 天” 与 
“上 比 对 ” ZRÍX ABER ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 课 的 : 


十 种 恶 法 > C) 贪心 、 口 $T. OO) BR U) BRIT (D) me 
uns CN) de$T o 0) 不 善 、 作 Je3B UU Ega h HR o 


佛 说 : [e QE) "gala —3Genmh se: e pela 
传统 :€ REH: @ MERZA :e ale ient 
一 透 过 猜测 : @ 2i ES RWA 9 7th 
DUO RI EE MEME : e 7) LAE nib — Da obe FCIRE. : 
O [HP SEX: @ BINICUPI > ESR - 


FISE ! 汝 等 若 自己 发 现 一 -DO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 读 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
BESBURASERISSR | FIER | 其 时 ， 汝 等 则 麻 微 底 放 案 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O RDO mii oO 定 心 ` 四 ERO S 
D'A B E EUN. BIG UU. PEERS C UO ER? 
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FIER! Ra LAA TO —0O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 把 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 1 4 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | 


一 《 增 支 部 经 典 ， — Xo. 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta FRY (AN 3.66) 


中 中 中 
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SE — B Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 :“ 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” , 9505 SC > 
TFP’ AMER erna) 09 (X S9 Em) ^ Kear | 性 
Vea \、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “干部 论 主 , 之 
X48 MESSERTS S c SX BRSSRIIIAHE:StS 
杜撰 BSKS. 8255858205 5)20.b “如 是 我 闻 ” ， 
53355 * GRF ` BUSIS—RBULAXGRSCSREUSS ED 
MEBUEFSITSÓE ! 


1. RRT ICEP K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : “ 诸 比 后 |! 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， Redon : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 厅 闻 放 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
WR - yEEDRHERL S a 

诸 上 比丘 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

BERRE ` ENEE” ELSEID RA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 无 误 之 详细 论 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 


XH. (文句) ATEA PARA S 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; 说 明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EN) 


E 
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律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (EAk) 此 比丘 所 
ERAZ oJ 

ik rb E ! B Jb SE JE d8 JB SR (比丘 所 说 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 9 Bhikkhu right view ) 

XH (334) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 过 以 后; 说明 不 但 被 收录 於 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 (ARTAZA AFER 
者 ) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 CEU) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


中 中 中 
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2. RR EDARI UE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


CO LAMER TJE ` JEGR ! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EE ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
Bi (领袖 )， 我 从 人 彼 僧 团 面 前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
EIER ` WERE WEMA o a 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” EZS REXI” RA (E 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 上 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 插 误 地 教导 并 示 。 

AX E (3 6]) -ASEARA P BE ATSLBR ^ 8 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 茂 中， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世间 (JETER - JE BIiRIE TE 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 演 是 (EAL) REDA 
ERAR o J 


bE ! A AFEA EA iR (1% E MR 
之 传承 ) 。 


E 
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iE 


W 
AN 
NT 


正 命 
(O LAMER TWE ` WE! J = Sangha right view ) 


若 其 (文句 ) HASTEA PIRA A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ;说明 不 但 被 收录 於 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知: 

此 确实 是 世尊 (EETA DEORA- AFIS 
者 ) 之 法 话 ; 而且， 这 是 (FACH) 披 僧 轩 所 正解 。a 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 E 
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3. RIR T 多数 教 派 所 党 」 RUE 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ] = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ” aR : 

"EU ! OA A HS ^ HOW EREIELBIJEIGE : ls] 
Wok CZO ` EREA GA) ^ EREE ( 律 
AR) > C UOrIXCIONME Ui xc:A Dp 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 所 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENERE” ELSI HERO XA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 府 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; RERA ERA 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世 昔 (应 供 阿 罗江、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
ER) 之 法 语 ; mA?’ i18 (EIR) Rx (多 
Bkt) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (多 数 教派 
所 说 之 传承 ) 。 
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( 多 数 教派 所 说 「 如 法 、 如 律 !」 二 Popular right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后， 说 明 不 但 被 收录 於 
(EJ) 经 藏 中 ， 而 且 教 寺 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知: 


rf 此 确实 是 世 兽 (应 供 阿 惧 湛 、 独 觉 自 现 滩 、 平 等 正 
TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 (EKC) AF (ZRK 
派 之 ) KERER n 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多数 教 派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
FANS — — XA SEE 


中 中 中 


~ 第 98 页 共 137 页 ~ 


2 419 8 Ven. Devacitta 整理 99 


4 检验 “ 非 主流 所 说 」 KE 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
CC (&BSxbpraR 「 非 法 、 非 律 ! ] 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

CEU ! 於 知 名 菜 者 住处， 有 休 一 长 老 比丘 居住 ， 多 阅 
MRR CZO ` EREA (K) > EREE ( 律 
Wk) > BÉBpam RE CAMIA) ^ IRIE MRE BIE > 现 
BZR IEEE - IERE - EMRE o a 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

婚 不 坎 喜 、 也 不 拒 委 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 站 深 入 (EB 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES Ze A 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CEN) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 浊 是 (E43) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE l! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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(O 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 !」 ow Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ;说明 不 但 被 收 铬 於 
COH) 经 藏 中 ， m B UA Em Eg 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 

此 确实 是 世尊 (应 供 阿 办 江 、 独 党 自 现 滩 、 平 等 正 


$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) E (个别 传承 
Il) 长 老 所 正解 。 


诸 比 丘 ! 此 为 第 四 大 教 法 〈 个 别传 承 所 说 之 检 通 ) : ENa 
RAN KASH ° 


SIE! 此 等 是 工 四 大 教 法 (之 检验 ) o 
BARE 党 如 是 永久 受 持 。 | 


~ (RIKA < Mahüparinibbünasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 188) 
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Rk BARAER 


Out of the Mahayana Brahmanism 
SE—BU (ERZA ] NAE Brief Introduction 


x gg ( Agamā ) = 

BEL > BABSZSiIeBUAEJUSIXOSRM 0 
原来 意思 38 0b75xE DEB) A RREKO ! 
ESER? TARIE 
要 自己 从 经 律 当中 去 校对 。 
如 《四 大 元 法 经》 中 所 议 


九 部 经 《〈《 九 分 教 ) => 
) RE ( CIE SR. : HEREKE REEN 

" BEPERA ^ RPA ^ PPE ^ ELPA) ; 

) ER (EZAT : INGRESA GOES NER) ， 
) — (RRR: BRR AGERE ES); 
) BE (189883 9 : EE 18 ^ REBBE) ; 

5 BERI 〈( 佛 自 开 示 )， 
) 
) 本 
) 
) 


ri (HBAR) ; 

Z (BRAE: KSF Hes): 
ES vd ERa : HRAS) ; 
智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


~ GERRERA” AR- E&i ° Dutiyasaddhammasammosasutta È 5& 3E Sk — $8) (AN 5.155) 


P 


中 中 中 
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x xk ( Dhamma ) > 

fibt EX AEE (QUEBRE) 69 (S8) S805 ; 
sa Ej ASEA P l RAMa AOE o 
其 中 包含 : (IAR) ` CEDRY ^ (RE) ° 
佛 世 以 后 二 百年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
局 解释 小 育 径 、 法 句 径 、 经 集 ， 故 结集 了 《经 藏 》。 


x f&( Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 "生活 规范 。， 

Rt 21 5| pia ARERO a 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 团 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


六 BEI ( Matika ) => 

字义 叫做 2A SEC) ^ X9 S $8 OS [RAO ERU e 

论 藏 : RT IE BER ， ESPERAR 。 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (R) $$ (BPRM Abhidhamma ) 一 一 

[GLEN RULES ASR” oJ8E S RRAS ; 

XSDUSSMESEOSJ M ^ EME lum. DIRKA o 


中 中 中 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

CO PIRR A ， 

© fb ASSCIRESSES; 

© 855-28 SO ZR (1 8255 ， 

佛 弟子 茶 敬 地 来 观察 所 回 习 的 法 姜 ， 

O 佛 弟子 茶 敬 地 知 解 法 姜 以 向 ， 而 来 修 如 法 随 法 行 的 佛法 。 


~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta i 5 YE.3k 8 —4&) (AN 5.154) 


x 后 失 五 法 的 五 个 基 AAi 今 


(1) 不 通过 巴 利 又 典 ; 
(2) ^R SERB I A SR ， 
(3) 不 教导 他 人 说 法 ， 


5 418 28 P3 ERO RE ° 


曹 支部 经 典 , 五 集 . 正法 品 ， Dutiyasaddhammasammosasutta 就 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


ww 


) 
) 
) 
(4) 不 详细 解 请 法 义 ; 
) 
(si 


xx WERIEXSBSASEAX > 
CO RRX; 
© SELLE: 
© 不 元 传承 ; 
© 8 Sf: 
© 破 和 合 僧 。 


~~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 五 十 经 党 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE) (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 = 

O JRRHB (KERBER) ; 
© ZERÍG SEEK (Misk EUN) ; 
© JRR E kERH ER ) 


一 《 增 支 部 经 典 。 八 集 . MATER - Edo > Kārandavasutta FP 2 3&58) (AN 8.10) 
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综合 以 上 于 典 的 伊 述 ， 我 们 得 到 如 下 的 结论 : 

(1) [ERER] DA [KIZAA] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 「 南 传 佛 教 」 的 《 伪 》 论 《 阿 毗 达 摩 》 或 「 一 经 一 论 | 
4j [4x 4e X] ! 

(2) [EHEH] XX, Aww [iE IX 
一 手 资料 一 一 佛陀 最 后 的 教 府 : TEARRE, VRR, 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3) [EHER] FA, UA REX. IRUR, MAT 
Z, BATZ; FAL, MARAH, KEH, £u -ë 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 展 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
(BbikdtM). ADE ERRAR) o 


(fbi AE) A ERE BER SE [R 
Em - n 法 师 整理 】 ( 佛 垂 般 涅 哥 略 说 教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 

佛陀 最 和 后 的 教训 R CFR] OJEL A S839 98 > PR 
完全 一 致 ! 

《 佛 迁 教 经 》 证 实 : | WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(eK PRE ABEL | ARA RENEZ B 
AER ' 或 “密教 信仰 ! 
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(ERRI) E 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


(sk m3 cm onm) 


PEod oos Se Bou 


( 里 典 ik 请 ) DAammsnsammosasuftfa 


ERRARTE RER E 


LAHR P 2563.11.9 Z418 A Ven. Devacita 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
ak  XEX oC BETER SA: PEERK 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 

BLEF RLAR 8S 4l 


供养 


巴 3 利和 再 全 典 和 paliixt()gmail.com f£. https://^sites.google.com/site/palishengdia 


Bà 4m Mg SX D OE GE (xm m cm onm Y 


sé i Ww Bé xs ] 
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诸 佛 古道 一 上 忘 失 正法 等 经 【 吻 除 假 佛 数 】 Dhammasammosasutta.pdf 


《 g 7X ex E ) The Pali Selected Readings 


E 
i6 RE SEU i$ — 1) m | ERE ARE 
E EE RR P 2563.11.9 Zi A Ven. Devacitta. 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
BE —f& E 3. ^ ROGER S RE SUI 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


於 世尊 、 应 供 阿 中 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 正 觉 者 


版 命 


UEEIEL- E x palitxtaàgmail.com f. https://sites.google.com/site/palishengdian 


(FARR) iE MEE IÉ jo v:53E SEE [RRE KERER] The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


i 
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第 二 和 节 EH be ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


EA63k ERA) BEA, RATZ, [EJ 
PR] ARR, SOR TARER] 觉醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 冯 居 士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 
得 知 ， 大 乘 的 肾 陀 信仰 ， 事 实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 馈 藤 出 来 的 ……… 但 是 ， 最 合 
要 表 过 的 结论 ， 逮 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 …… 

如 果 ， 您 不 走出 缠 陀 的 光环 来 ， 怎 认 能 多 看 到 原始 的 法 闵 
JeP? e 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 宰 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


HR? | 
~p (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , yet 


cr 49 阿 含 经 ， 分 散 认 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉH, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


EMAR RES P” RAANEI E ` OEE) 

C ARABI IRATE ^ — O3508JIIREe ^ SRA” X 
TTE’ MR ARESE ^ NOEL URBS EESPANSISS ' SPUR 
f^ SA EB ; PA EREA  XJPo ESSE ES EE ERR! 


然而 ， 近代 《 阿 仿 经 》， 往 何 勾 重新 受到 重视 ? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bua) 89-75)» HMRS ^ mbi ERER , 的 
子 句 ， RREA ! GOD ^ BIDRI ' mSSessES] BEXELG 


一 标 | 


c o fü 'EMEBSER, BU» FRAR ^ ERDRE 
BS AS ” MRA ` SBIÉEMÉEO 3€ —8—T—8—t 
NË » FEX * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; ME’ SHÓSREX S^ EVER Ie 


例如 : 《大 念 住 径 》， 是 四 念 住 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 笔 带 过 ; NUSR COSS. CX 
念 住 经 》 ， — 8825589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

' 四 念 住 」 BSIBBS SERO SA S BR | 


ERRA, BRZA REZA” PEREZ > 
TRE ， 精心 的 和 结集、 和 编排， 是 留 给 世人 最 珍贵 的 礼物 | 
Bibl St “ 巴 利 届 典 ， 话 有 系统 的 研 泪 ， 才 能 多 得 E 
雁 的 见解 ， 与 最 大 的 益处 。 

CHR ， 不 可 把 入 ， 拿 来 当 作 : 


[E DEEUSS REU 思想 之 《 阿 含 经 》 的 工具 ; JE’ 
Xj BARRA) RAIRE | 


RE EKT (BSR) ,走出 『 阿 含 迷 
ia o 重新 认识 “ CURES SR, ` ORR 佛陀 正 
A 6Jg8S AX ! 


~ 第 107 页 X138 ~ 


108 中 部 经 典 (2248 蛇 喻 经 


第 三 节 EH SXR] 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja (MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| E. 4] X. ( 师 按 : EWE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : “大 乘 。 外 道 非 佛法 ， 订 正名 为 ， 大 乘 娑 猴 门 教 。， 他 为 什 
Zi IHX ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
STEZ 年 古典 丈 文 ， 花 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 Maus 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ………。 


CBIpzZ : [Ra SS TELA En Ee RS. ORBE FS DS. ie EE E RREPTA ^ 
景 教 、 和 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 ， 把 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 正法 ,或 
佛学， 来 研究 ; 

然而 “ 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
Fi SE, 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) 


XB DAI e SESS : 
[我 想 确 定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原 始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还 是 (AR) ESEPSROUUE ? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 讼 汉语 、 半 南 语 、 英 语 ……: 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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MERG : 

0 有 没有 ' URAB ? (WA : 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O 有 没有 依 教 奉行 ，”( 教 如 : mE UES ^ OE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因为 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 匠 懂 巴 利 落 的 
但 是 ! yt BET LGB S825 PXULIE Se UE ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
15 18. S IE LIRE OS) S DTE ^ BERLSS AS EHSR |! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! ， 


Brahma 4t = Brahman 婆 哮 门 ， 寡 局 同一 字 之 
不 同 翻 漂 。 

谁 会 拾 北 佛陀 褒 法 的 语言 巴 利 语 ,， 一 一 古 印 度 拘 苹 其 
和 摩 揭 陀 地 区 的 方言 ， 而 使 用 ' 焚 语 一 一 ' XEREPSAN j 

8BES ' gD SK Dee ? 

答案 很 明显 : ATEREA GE) mE ^ Ia ER 
ES MERL P'RA o BN GRO; ! 

由 此 看 出 : 25688, ^ AX) AREER ZBiR 
如 此 密切 ; MAARA: BA: RA RRENA ; 思想 、 
PX RENA 之 经典 ， 正 人 无 令 人 意外 之 不 。 
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ME ^ RAIDER BBKE EEE Xx. P8: 
RS, eR  XEPJAXL, Cwr = 林 = 清净 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 ， 寺 些 学 人 “， ANESISSESEBI AXI c AR CERE 
Pg, 思想 之 《 阿 合 经 》 ; 28.5 BE [RIBGBEIA ^ GU 1S3 
EAER , 而 不 读 S XEHEZ YEr” à [Es “区 利于 
Ai SFREE’ SA GJER) LIE | 

恰似 : ERABE SH ^ SRKZARE ^ ERA FAS |) 


RARA ^ 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' 持 德 保有 : 源 目 ' ERE 
上 教之 思想 > A = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
中 观 、 真 我 、 本 体 〈 实 相 ) …… 等 思想 ， 令 其 ， 借 局 还魂 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : 「 汝 等 若 於 ， 苦 等 四 
(X) sho AMR’ TAPAS Mn ^ 
求 决 也 | 

然而 ， 至 今 学 佛 人 ， 对 奏 佛 辽 法 语 BRRR] ? 
PENER A a ; AAE ^ aR 
EAR ARTERDE ! 

Pr E, * BAIE Sin ook -原始 佛法 ) JA CORE 
6h. RIE; AARE O ARMOR | 巴 利于 
Aj ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 


中 中 中 
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第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


六 “ 空 性 ， 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : l 空 性 
创造 ， 与 ” 焚 天 创造 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, | `EH IHIH 
"Æ, $0 Æ A 相对 性 BARR” DAR ! REX 
KE; 的 真理 ! SRPCTRIO AS ! COEBSR o 
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* REN abad Ta  XS8L——— APR 9$ — T 00855 : 
| 『 雁 因缘 生 法 ， 我 膏 即 是 空 ， 亦 为 是 假名 ， 亦 是 中 道 闵 。」…… 何 
以 故 ? PARAR, indi nAaR TKZ], XIA&8JI. 
[ 乱 自 性 」 故 空 ， 空 亦 复 空 ; 但 为 : FREA, A TREIZ RA, 
i, MEA: [PŽ] 


O 缘 生 法 #7 aM F ZS 
© 缘 生 法 c a ES: 
© 缘 生 法 + #4 c 中 道义 。 
X $B8BLOJIJE fA, ， 解 释 成 无 自 性 ，; ROE,: 
更 不 是 上 空 假 中 ， 而 是 ， 龙 权 的 话 辩 ! ~O 
C 把 自 性 ， EISE, 自 性 、 否定, BIE’ TSER 
8H ' 依存, 的 「 相 对 性 ， (也 就 是 褒 : fk ARRIR) ; 
PEL HSA : 空 、 有 、 检 空 让 有 【( 空 有 不 二 、 真 空 
QE) 、 非 空 非 有 (R—RE S 不 常 不 断 )……… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 ER. e 
V `AE > 是 名 : 上 条 起 "AE > 72 
[中 道义 ，! 一 名 
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第 五 荫 ZARA * DAEM | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
Xx "RE, 是 相对 性 ， jeiz H: “此 有 故 彼 有 


(25) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) itik (W) o ERES 
3k (3B) 。 1 


~ (AiE - htf do * tumhasutta 非 没 之 物 》(SN 12.37) 


) BERE 百年 (西元 前 150) : XN E CAWI 
es ic (4a sm CJM EE : 将 一 切 法 ， 府 成 实 
Ea e WIRKE TEES ， 正法 清和 声 上 Bona 


2) 佛 注 和 乒 七 百年 (西元 150—250) s RES (APIE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 破 壤 绿 起 「 相 
Z s 8589 UB 


3) 佛 溅 做 一 干 二 百年 (西元 700—750) » Hae (A 
种 ) ， 仿 效 中 观 辩 证 ^ BUR TA” DCEBAEREPSAN ^ ZSEDIE 
教 ， 主 解 《 奥 闵 书 》 gm ZB, (cR! ER t RE 
UE, ， 褒 成 “下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 沽 后 一 干 七 百年 
(西元 1205) DAAR ， RAEM | 


中 让 中 
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1 【正法 混 珊 之 五 因 】 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[im]! ik Gg, BUDE GERI! 
wE! AROMRURÉERA GERA; 

ZK I-A fe A 3E TASA ; 
XVI 86 A IE KR; 

JEU A fie A XE. K R o 

R, REĒERAEZ, BRA XCUIETADAS 
w! 壁 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi o! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LAL ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

Ww lb’ AAEE ` ERR S 
士 ) ARR ( 信 女 ) 等 : TO 不 尊重 是 
( 佛 ) 、 住 不 随 顺 ， 外 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) EREM © 不 尊重 定 、 住 不 随 
"Ag 


~ (2ta - Zo3E GS e Saddhammappatirüpakasutta 像 法 》(SV 16.13, 156) 


中 让 中 
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2. [ERER ?离开 因缘 ， 识 即 不 生 ! ]】 


Out of the Alaya Brahmanism 


X UIS EDUSISR: AF AiE ` HPE ` DiE > BIPA HPE ` 
URKA ` "PER ARK Ai Re SAR ZBE 
SC EOS ! 

六 APRE ` NER 如 有 来， ; 但 是 ， ARED TER > 
PNE > DIREN "DE. ! 

* EER.: iS! DARS E` TE ` BJSSHP 
Gk ; 有 和 无 的 问题 ? mE RRES — 255 7 

-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 涅 加 真理 ， ! 


『 茶 帝 ! 溉 实生 如 是 亚 见 耶 ? 『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 膏 之 法 ， 即 : CAUSE $98 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a J 

茶 帝 日 : [世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 失 世尊 所 说 之 
法 ， 即 pA dO B3:m ; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° 


世尊 日 : TEE! TEA? ] 
茶 帝 日 : “世尊 ! 此 语 ， 即 : “所 受 者 ,从 此 处 、 
RR’ eO BOE RURR ^g 
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EFO: T RRA! 溉 扶 在 从 哪 香 知道 ? 我 如 此 说法 耶 ? 

S A. ! ADRE’ PEIRIER EP > R: “离开 
6) 4 * SREDR a n? 

UR ^ RA! wE S IRIBACR (5*5 x 
多 生 非 福 。 

RAA! ERAR POR KASSE ` ETSUR E RES S y 


~ (PKA . SEX GS - Mahatanhüsankhayasutta Æ 3& 2 $8 ) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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SB AESA ? SA Wi | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x ESRI > FAAUERAA (mak 
DR S TEGERE) ! 


ix E `R 48d] 3E nuw: TO 
有 故 彼 有 (Z) 0 此 生 故 彼 生 ( 集 ) Ok 
i xcd CU) o O0 bo CÉ) -j > 
何 有 故 有 老死 (XR) RR? 缘何 而 有 老死 lZ)? 
er (D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) 1 缘 生 而 有 老死 

(€) bene f] kd iE JEGU CX) M? TRMA 
ZAR GR) NER? OE TX. c0 9 
@ 3»&m4AXJ6XX CGK) eee o 


中 Œ IB 
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1L. [PFA 19 35 ZL £& ^E OA. 】 
Insight Into 5-Agegregates' Birth & Death 


[3x6 f! 因为 不 随 觉 、 不 洞察 DvXwwR DO, dX, 
长 久 以 来 ， 流 转 於 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! BAKAR ; KAR: [HER] s 
jk HR IO- of RAAK ^ WPR EFE 0 

O HHE! BAKAR KAR: D[ERAERE 
ERJ * RRR ^ RAAR  zORESUO 

© HHE! BAKAR O KAR: [pL RE 
ERJ * RRR 0 RAIAR ZO GEUO 

O kta! BAKAR KAR: [HEH 
5 EA] ^ RRR F o RAIAR WPR o] 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 
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2. [Abd 85— — C18 5] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XR CR 苦 、 集 、 渡 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
HW 0 FRO EFRI irs. 0irx€-.9ir-Q9 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

i 诸 比 详 ! 同 此 ， 我 发 现 遇 去 正 览 者 i — 
古道 、 十 径 。 诸 比丘 | J 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
FRAR? EPA RŽ” wk: TO es s 
O 正 思 惟 、 因 t epe ETO E 
精进 、@ 正念、 四 正定 1 。 

stib Ir. ! EJEA ESEA > WML > fg o 

O ERE MRETI” Rüko TÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI RREI LË ; 

@ ERN ^ REMIT” Riko TEJ ， 知 生 之 集 ， 知 
DX WE T 4433 

iB ARE » MEGKLIÉ LAT Rjke [ZR] ， 知 有 之 集 ， 知 
AZF’ AOIBGRRTADÁGSGE: 

© i& RELIÉ » MERLIB ULT Blk [ER] ， 知 取 之 集 ， 知 
Ha uk ^ AUGERE GB: 

E RELIÉ » RELIÉ ELT Mko [Ag o» keA—E o 
BARO homi iE ER ; 

(D EER » AREMT” Bike [A] ， 知 有 过 之 集 ， 知 
REK? Ani OG 
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© EHE » MERLIÉ LAT ARo [AS] 
RE Uk ^ Ro RADLER ; 


， AORS c 


( 妃 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 


六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 


(4) EHN » RR EGET Rjke 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 


BREER’ RRR ZEER ; 
© 追随 其 道 ， 陆 其 道 以 行 ， 则 知 TE] 
识 之 减 ， 知 趣 沽 识 之 道 味 ; 


， 知识 之 集 ， 知 


© 妃 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 行 上 |， 知行 之 


$ o` RoT ` 

C) Reime MË o 

&uyb ^» dU ZR IG. ` HEEE ^ EG 
SEO T 如 是 梵 行 繁荣 、 增 广 ， 示 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


Eg 
RIA 


全 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SV 12.65) 


中 中 中 
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第 七 节 “正法 , 与 88 , 一 一 回顾 佛陀 教 法 是 豪 史 
Scripture & History 


L BRAR c Ua 简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


CALE, AX t PP A e E kE Ao E 5 Ee ES. HCM 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CAA (BIR) Ed CREW) í 
RE A> Cay BJM EE) | 

《大 般 涅 多 经 》(on16,216) : | FTH ! [AIAX 
MR" (E) >a (E) Wa ， 於 我 减 后 ， 当 
为 ， 注 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 后， 畦 弟子 们 将 《法 藏 》【〔 即 经 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 邵 和 经 典 》 ; 

o 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 和 藉 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

CAR (BIK) Ek ATIR ! 


中 中 中 
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2 ERAR S TA AT 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ 《比丘 类 》 辑 朱 ， 有关 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 

—{RR ， 

© (HEB) ir’ LEERS) =— IRA ， 

—{RR ， o n 

© 《大 品 》 辑 钞 ， 有 了 关 僧 伽 各 项 生活 ; 例 行 事宜 、 重 大 

议题 ， 如 : 布 障 诵 式 、 入 十 安居 、 目 念 悔 过 、 罕 功德 衣 、 
僧人 会 议 等 之 规定 : 

O Cho) ir’ ARSIS ^ ADIN ^ Jos [ERRI| ^ 
HASRETE ; 

© (HINE) Hir’ REDRE ^ SRE ^ 487068504 ' 
yg UTE LATAR 9 


e 


中 中 中 
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ji. ERES 号 “ 南 传 佛教 」 简介 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(f) Came) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 表 271-150 E > 1675 Edge) UEE TE SRPUIES TE ^ 在 
ENDO ， 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张“ 一 切 法 申 有 , ， 俐 是 : 

C) A> (sie) o -oo (TFT 
大 弟子 之 一 ， 有 局 同名 或 假 旋 者 ) 、(2) op CE 
种 ) 89 (035 sm BIME EzE va Top 源 目 外 道 
mw eME 的 原子 理论 ) SARS” AMZA 
JR SB A S e 


IX4E8J "ARRA RTE ^ LR ^ GREDAUISBTR 
(A> sm CJI GEE ROB ^ SESS 30320811] 89 18 
AH: 

(D 西元 前 273 t£ » BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

© 西元 1058 年 ， S AJ 65588 HH EH ; 

E 西元 1361 ED ^ e$ ES SB EERSSUNAEBI) O RA 

— Ex) B3 yc o 
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4 RLAR c 0 T1b($ 0 P936. 简介 ~~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 £F DA * 375 TS ERE T E225 (SEE) : 
探 纳 龙 树 (GEXEPSQRR) BJ ' 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ EIERESSA7) * DUSSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean TE ^ ZAER” BOT ROUES ^ SERERE 
F^ fb ZARADE” MaE” EMASEUN SORLOCOREER o 

[oam REC SUI ZIENÉC MRS ^R 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿 冯 王 上 时期， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肝 稳 角 CIN 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 “大乘 」。 


‘` 五 世纪 上 时; EXE IU CEEE) 5558 ^ EBBERS 
的 上“ 亚 性 思想 ，， 更 进一步 发 展 出 ! — $0 ^ EEUU 
B 1 22 18001017 JIX. 9 

RES JURER EPAL o (GE CCIESMERBMS, ER EM 
唯 识 」 ^ RER O HERO UG C AERA ARAS 
HB 
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5 ALAR GG C41 xIE PC RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F > g38X& (FRA Shankara : 2E XEPS 
RB) : GER ! 大乘， 唯心 论 ， ox ES ' ISAN—— 7L 
am ' DASEAEREPSAX ASSR Vedanta, : Bs ' 印度 
3, (IEPA) s Mfr (BaxEE) —— 

SE EL ， 认 成/ EM. SISHEREBO Ba ab 下 
Aba eame ZSUIRMSG 、 取 代 上 大乘, EC (BER 
o C ReUEBUE BARR o 


BE * AGIEUIE. AR ZNSEC ASERNE; Cus 
4i EE’ MECZE Ja ^ 5921881273 xv * JESE 

西元 747 © > fel EARGE ^ EEE S BSEC ADR 
bE 大乘, AR” 供 者 败退 ， 竟 定西 沽 “密教 ， 
基础 。 


西元 1203 年 ， ORAR ' 烧毁 密教， 最 和 后 据 秋 超 戒 和 村 ; 
EU EA ELIESON ^ Cue MORE 。 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 了 密教 教学 的 传 颖 ， 
形成 以 ' EA, REMI ^ NSePERELD JAN ^ 


中 中 中 
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第 八 节 【思想 梵 化 】 和 与 「 种 姓 制度 关 保 密切 一 一 千 语 


Conclusion 


O 3055031[]53- ^ ER HUE ^ UR ESSE EE ro 
E ESEE A : MEE EEE Up? 


TR * IEA ^ RIEDE!) RAAR ^ PABA ^ X 
RIIE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


2) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “ 空 ，， 像 是 ' 空 性 、 性 
wm. iE T TER. > ibis CERES (相似 法 ) 。 


龙 顶 中 现 所 设 展 出 来 的 辫 谈 ， 早 在 第 八 世 纪 ， 就 被 商 羯 
REZEBH o HDLOIEZRPHASAATBH/sS » JROBRGR(HpexxIlkR 50m 
上 溴 ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER 22, 外 ， 还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
感 烈 ， RSS i 


Qui TEIE] ZR TARZI) (LXX) ~S 


NC. m see 
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L Raok aaa RRE KRR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


& 4b ! 南 乱 法 145 $16 1 0 AI 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


B8 XA Jo zd 4e. o im 6 EE 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


善 及 於 一 切 ' 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


go: X31 XGÍ 


Good! Good! Good! 


N9o8 E ce 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—. 编辑 宗旨 
六 目 洲 、 法 洲 — HAN] DARIN]! 


人 《长 部 经 典 . Mahaparinibbanasutta KARIZ ) (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ánanda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifiasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


「 阿 * 难 # ! ZGQLÓER AEREA, AAA 『 M- Ar ptni” RIBe, 
不 8 版 4 依 -他 人 # ; VARELA, 随时 "法? 版‘ 依 -， CERE de: AS] id fa 3E | 
EM ZeUdMNT-ÓRINGYG, 将 ! 在 最 2 TET ^o oR A P 学 &。 J 


Hes T 法 5 燃 ? 明 2、 法 5 版 : 依 -| ? 


Im X665 1b Pe 3x 「 法 与 律 」 » BA T oE] AER : 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| ep] R- 我 # 为 * 汝 等 %” 所 说 之 : 『 法 5 与 * 律 4f ， ARERR, 


4 ZA, Wre kebr, | ~ CAKAR Ý (DN 16, 216) 
(2) T us TAUCGDPAL"Ü; RRE As, 更 ? 然 x 刁 - 因 s ; wr 
LIS PES BA BE Ez, 5 DE Pa SRS Mri , AX dx zB B E d4 Er 真 # iB 

$:4BedÉR, | ~ (RRB) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [mE ER] RAE ^ RERA C oF 
[ © Abhidhamma ẸRI ` Therapadanapali RÆE R ` Theriapadanapali RÆ RER ` 
Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 7T8& ` © Jatakapali 本 生 经 。j 


- ` FJ» 2g 2 分 日 
u— 


《已 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
fto &) (FP 2b 3E. 7 Za P 5 RR, 
UTER’ MARA (CHAR) B5TRUSURGR. : 
= Sri Lankan 斯 ^ "^ SES E 
syà. = Thai 2&5 E 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4| ^ 387 das d ( PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 5-382: 3 
m : eR DARTS : 
= - aüguttaranikayapàli 增 支 部 经典 
= atthakatha Si RS 
cülani. = cilaniddesapali /| IEEE 
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在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 篇 卡 ， 素 国 和 PTS 版 本 都 是 


X kàya-anu-passi 


di. = dighanikayapali 发 部 径 典 

itivu. = itivuttakapali 如 是 语 经 

jā =jatakapali (V3 ) SEK 

khu. = khuddakanikàyapali 小 部 经 上 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 和 经典 
mahani. = mahaniddesapali GRE 
mahava. = mahàvamsa Xm 


moga. / moggallanabyakaranam = E HR VE 
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pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali TREE fp oed ` WES 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli /peyyala ABB ^ — Hel AD E 、 省 略语 句 


pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 论 
pūci. = pacittiyapali 单 障 篇 

para. = parajikakandapali B5 Te fes 

sam. = samyuttanikayapali 1B fe Spi gu 
su. — suttapitaka / suttam 经 藏 b RAS 
theraga. = theragathapali REIA 

uda. = udanapali 自 EVEN 

yi. = yimanavatthupali EWE: 

visuddhi. = visuddhimagga Y&3 3 3E3 8 

fi. / fika = Rat 


“ydssq”， 而 术 是 “vā assa" —— 


Atthi me attāti va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 


AERE dede gn. BILE: 


l Ar-H AS ARI |] 


[& 3x 5 ] BO fea m = (1) DA 法 藏 、 DVMN 长 部 ~ MN cp ip " SN 48 JÈ EB - AN 38 xx 


- ^ 二 日 e 
o Kk 
XA FSEQU EE SCIRE o NNfNEERE ^ ERA 
详细 (anu) RÆ (passi SER) $ (Kaya) > küye küyünupassi HRP » FRE ^ SER ARE e 
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ŽB ` KN 小 部 、Khp 小 育 经 、 Dhp 法 句 经 、 Ud BERK ` Iti koZ ^ Snp RR ^ Viv RBE ` 
Pev 8k RE ` Thag RÆTT ` Thig E fe18 ^ Mnd KAIR ^ Cnd | & TE ^ Ps RARE ` Ne 
Tia ^ Pe EAE ` Miln SERES ^ €) VA OE REX ` BVA ^ NV Ec Ere X8 ^ MV 5€ 
Bk A do 3 CV 3€ ikido i PV 3X ik P3 FR. ` DV sk A88 B S o 
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四 、 BEP AZo 


本 次 结集 ， 保 留 《 巴 利 原 典 》， 站 除去 一 切 广 解 、 议 明 ， 原 因 有 四 : 
(1) ， 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : DELE, ERERRRAXR ! 」。 不 应 ， 再 增加 主 解 、 


膏 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 邑人 使 ， 再 完善 的 翻 课文 字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……: Í,» BESSER (EIAHA) ? 
相提并论 1 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 ……. Bio REGES! 


ARRIAN XEPIERIU URGE (ESTIS) EARE UR RIE ^ 
校对 的 可 能 性 1 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 赴 展 医 : 
O [Rew R, 知 : 病 ?说 Er, 服 x 与 "不 : 服 5， 非 5 医 - RIDGE, Xe ES 
HRO 对 么 人 史 FEST Hiz. RiT,  dEREELGÉRGhe 1 ~ (RREY 


QU 


不 论 ， 演 药方 是 一 一 巴 利 语 转 写 、 英 文 、 水 是 汉文 ? BRA” TRER ` 35805 
Po » bt d EAE L| 
(4) BA’ ffbok UR A6 te o RRRA ^ REOS D 不 是 吗 …… ? 


所 以 ， 抽 学 佛 人 ， 应 该 培养 : 「 以- 翻 5 译 -， o 多 2 ek 
《 书 ? 利 * 原 5 典 5》 的 2 好 和“ 习 5 惯 s。 J」 才 是 明智 之 办 ! 


iz12(19(8) c x5 
fip 2557 (HE 2014) $4 B 208 


CSCD 人 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
KARMEA: Æ 2565421 (四 ) 
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* EREDE LLR C ORIÜRAE ^ RIEDA BRER ` 20 72 40389 ESI 9 
KREAJ Hte Bàb ! 站 请 保留 : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! 友 
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